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			Вступ

			Ідея написання цієї книжки виникла з виходом у видавництві «Навчальна книга — Богдан» (м. Тернопіль) (2015, 2016 рр.) мого дослідження «Роксолана: міфи та реалії» та першого тому роману про іншу султану-українку — Хатідже Турхан (2016 р.). Відтак я назбирала достатньо матеріалів — листів, спогадів сучасників, архівних документів, що дало мені змогу оцінити роль жінок в управлінні Османською імперією протягом ХVI–XVII століть. 

			Утім, спершу ґрунтовно опрацювала любовне й дипломатичне листування Роксолани, яке вийшло друком у моєму перекладі. Невдовзі відкрила нову інформацію з її біографії, як-от послання до угорської королеви Ізабелли Ягеллонки від 1543 року. Це — перший міжнародний контакт Роксолани, з яким пов’язана цікава історія таємної дипломатії в Османській імперії. Весь текст цього листа ніколи й ніде не публікували. Тож його переклад українською виклала у новій книжці. Як і відповідь на листи Роксолани її брата — польського короля Сигізмунда ІІ Августа, яку знайшла у польських архівах. 

			У книжці також приділила значну увагу листуванню цієї султани із сестрою перського шаха Тагмаспа, подавши та проаналізувавши повний текст їхніх послань. 

			Слави вінценосної особи зажила й донька Роксолани, Міхрімах, листи якої до польського короля і батька, султана Сулеймана, також наводжу в цій книжці. Вона, як і її мати, була обізнана в усіх державних справах й зустрічалася з європейськими посланцями. Після смерті Роксолани саме Міхрімах отримала найвищий статус у гаремі батька — султана Сулеймана — як його донька та дружина великого візира Рустема-паші. Про її вплив на політику, сімейні справи та благодійність розповідаю в окремому розділі книжки. 

			Цікавою є міжнародна кореспонденція наступниць Роксола­­ни. Дружина султана Селіма ІІ й мати Мурада ІІІ, Нурбану-султан, листувалася з венеційським дожем і французькою королевою Катериною Медічі. Історії її кохання й материнства, а також ролі у політичному й соціальному житті Османської імперії присвячений наступний розділ видання. 

			Інтригуючим є листування з британською королевою Єлизаветою І та венеційським дожем фаворитки Мурада ІІІ й матері Мехмеда ІІІ — Сафіє-султан. Про цю султану переповідають чимало міфів, які я вирішила розвіяти у своїй книжці. Окрему увагу приділила листам до великих візирів дружини Ахмеда І і матері Мурада ІV та Ібрагіма І, Майпейкер Кьосем, а також її невістки Хатідже Турхан, яка народила наступного султана — Мехмеда ІV. Вона так само, як і Роксолана, була українкою. На відміну від своїх попередниць, Хатідже Турхан поклала край правлінню жінок у султанському палаці. 

			Про цей період, який прийнято називати «Жіночим султанатом», нагадують численні величні мечеті з їдальнями для бідних, школами та лікарнями, бібліотеки, хамами, водограї, які побудували дружини і матері султанів у XVI–XVII століттях. Їх історики з усього світу по праву називають берегинями династії османів. Адже саме їм випала нелегка доля приймати за своїх синів важливі рішення, які визначали майбутнє Османської імперії. 

			Аби почути крізь час голоси цих жінок, варто ознайомитися з їхньою кореспонденцією. Вона проливає світло на стиль ведення справ і навіть їхній характер. Листи цих султан якщо й друкували, то лише в окремих розвідках і статтях Туреччини, Англії, Італії, Польщі та США. Йдеться про дослідження турків Чаатая Мустафи Улучая, Халіля Інальджика, Неджата Учтума, Ерхана Афьйонджу, Люсьєн Тхис-Шеноджак, Озлем Кумрулар, англійки Сюзанни Скілітер, італійки Марії Піа Педані й американки Леслі Пірс. Я ж вирішила опублікувати їх у єдиному виданні. Адже лише повне зібрання епістолярної спадщини яскравих представниць «Жіночого султанату» дасть читачеві змогу краще зрозуміти процеси, що відбувались у той час в Османській імперії та світі. 

			Оскільки ці листи зберігаються не лише в османських, а й у польських, італійських, французьких та британських архівах, тож мені довелося задіяти зв’язки в науковому світі. За допомогу з пошуком листів Роксолани у Варшавському архіві хочу подякувати відомому польському історикові-османісту, професорові Варшавського університету Даріушеві Колодзейчику, а за консультацію з приводу вакфу Хюррем в Єрусалимі — науковому співробітникові Генерального управління фондами Туреччини — докторові наук Нільгюн Чеврімлі. З листами валіде Нурбану вдалося ознайомитися завдяки професорці венеційського університету Ка’ Фоскарі Марії Піа Педані, за що їй — окрема подяка. Низький уклін професорам-османістам Єльського університету Озген Фелек та Прінстонського університету Бакі Тезджану — за щире зацікавлення моїми розвідками й надання джерел і мате­ріалів. 

			За допомогу з перекладами зі староосманської хочу висловити подяку в.о. завідувача кафедри східної філології Таврійського національного університету ім. В. І. Вернадського Олесю Кульчинському і старшому науковому співробітникові НДІ кримськотатарської філології, історії та культури етносів Криму КІПУ Рефатові Абдужемілеву, із старобританської — кузині з Мінська — лінгвісту Ксенії Кузнєцовій, з фарсі — асистентці кафедри сходознавства ім. Я. Дашкевича Львівського національного університету ім. І. Франка Надії Вишневській, з латини — старшому науковому співробітникові Інституту української археографії та джерелознавства ім. М. С. Грушевського НАН України Орестові Зайцю. Окрема подяка — братові чоловіка Остапові Шутку за переклад з іспанської листа Хатідже Турхан, якого вона надіслала дружині австрійського імператора Леопольда І — Маргариті Терезі.

			Подяку за багаторічну співпрацю адресую також редакторці, пись­менниці Валентині Вздульській, письменникові й крає­знавцю Богданові Мельничуку та директорові видавництва «Навчальна книга – Богдан» Богданові Будному, в якому побачили світ мої книги «роксоланівської» тематики.

			Безмежну вдячність за підтримку моїх ідей висловлюю послові Туреччини в Україні панові Йонету Джану Тезелю та його дружині Аве, стамбульським друзям Едже Джітельбег, Музафферу Озгюлешу, Ірині Брийовській, Ользі Сорочан та Ірині Дризі — за можливість придбати необхідні статті та книжки турецьких авторів, Шевкету Хайбуллаєву, Гюльнарі Абдулаєвій — за налагодження зв’язку із кримськими вченими, тюркологу Олександрові Кучмі та полоністці Наталі Михайлівській — за консультування, а також своєму чоловікові Юрію і батькам — за розуміння та всіляке сприяння. 

			Без допомоги усіх цих людей написання моєї книжки було б неможливе...

			Олександра Шутко 

			Київ, 2018 рік

		

	
		
			Розділ І.. 
Роксолана — зачинателька «Жіночого султанату»

			1. Любовне листування 

			Палке кохання султана Сулеймана та Роксолани, яке тривало майже сорок років, що нетипово для чоловіків османської династії, засвідчило їхнє листування. Про його існування стало відомо у середині ХХ століття. Тоді турецька дослідниця Нігяр Анафарта, яка працювала в архівах Стамбула, виявила сім листів Роксолани. Їх опублікував 1950 року відомий історик Мустафа Чаатай Улучай. Згодом знайшли ще одне послання. Тож нині відомо про вісім листів Роксолани до султана Сулеймана, який більшу частину свого життя провів у військових походах1. Тому листів було, без сумніву, значно більше, ніж збереглося. В одному з них султана написала коханому, що вже півтора місяця, котрі вона провела у муках чекання, не отримувала від нього послань. Отже, листування між нею та Сулейманом відбувалось інтенсивно.
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			Портрет Айше Хафси. 
Турецький художник ХХ ст. 
М.А. Сагунер

			Зауважимо, що листи своєму чоло­ві­­кові, султанові Селіму І Явузу (Грізно­­му), надсилала і його дружина Айше Хафса2. З її появою у житті Селіма з його гарему було видалено інших жінок. Ідеться, зокрема, про матір Ювейса-паші, який був зведеним братом сина Айше Хафси, Сулеймана3. Коли вона завагітніла, Селім чомусь видав її заміж. Ім’я цієї жінки не збереглося до наших часів. Недовго в його гаремі перебувала й інша наложниця — найулюбленіша дружина шаха Ісмаїла, Тачли-хатун, яку османи полонили під час битви на рівнині Чалдиран 1514 року. Її видали заміж за казаскера Анатолії Таджізаде Джафера-бея4. Невідома доля й іншої наложниці Селіма, яка народила йому під час перебування у сан­джаку Трабзон сина Саліха та, можливо, доньку Камер-султан. Вони, як й інші троє синів Селіма (Орхан, Мурад та Коркуд)5, померли у дитинстві близько 1503 року і поховані у Трабзоні в саду музею Св. Софії6. Можливо, їхню матір також відправили з гарему Селіма, бо про неї нема жодних відомостей у комірних книгах палацу Маніси, до якого після Криму переїхала Айше Хафса зі шехзаде7-престоло­наступником Сулейманом, та Старого й Нового палаців Стамбула. Лише матір зведеної сестри султана Сулеймана, Шах Іхубан-султан, залишилася в гаремі Селіма І Явуза й до смерті мешкала у Старому палаці8. Можливо, вона була донькою кримського хана Менг­­лі І Гірея на ім’я Айше, яку майбутній султан Селім І Явуз пошлюбив 1511 року9. 
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			Кашбашти Роксолани. Музей палацу Топкапи TSM 31/1478, 31/1480

			Як зазначив посол П’єтро Брагадін, у свої 48 років мати султана Сулеймана була дуже гарною жінкою10. Попри це, вона з 1511 року, тобто майже десятиліття, перебувала у розлуці зі султаном Селімом І Явузом, адже весь свій час він присвячував військовим походам11. Незважаючи на це, Айше Хафса хоч і скаржилася у своїх листах на самотність, проте, щоби підбадьорити коханого чоловіка, прикрашала їх побажаннями гучних перемог над ворогом задля зміцнення держави османів12. 

			Роксолана ж, пишучи султанові Сулейману листи, зверталася до нього такими ніжними словами, як «світло мого життя з ангельським обличчям», «мій султане, моє найвище дерево у райському саду», «душе моєї душі, мій повелителю», «коханий повелителю», «мій любий», «моя щаслива зірко», «о мій самодержцю, мій султане», «сонце», «світло моїх очей», «лікарю моєї душі», «життя моє», «єдина надіє на цьому і тому світі», «володарю світу та вічності», «моя опора», «мій шаху»...
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			Візерунок кашбашти Роксолани 
TSM 31/1480

			А підписувала їх так: «невтішна», «нещасна», «бідна рабиня». У тексті листів, страждаючи від розлуки зі султаном, називала себе «сиротиною», «безпорадною рабинею», «нещасною наложницею», «палаючою у вогні розлуки рабинею», «згорілою від вогню розлуки, з печінкою, що перетворилася на кебаб». Серед цього переліку слів та порівнянь привернув увагу вислів «негарне обличчя». Чому Роксолана так себе називала? 

			[image: ]

			Роксолана (копія). Невідомий автор. 
Музей історії мистецтв. Відень

			Подейкують, що першою красунею в гаремі вважали башкадуні (головну жінку) султана Сулеймана, черкеску Махідевран13, яка стала матір’ю старшого сина Мустафи14. Вона, за твердженнями радянського історика Катерини Кушевої, походила зі знатного князівського бесленеївського роду Канукових15. Турецький історик Сонер Даур вважає, що Махідевран була кабардинською принцесою Малхуруб. Її батько Ідар Темрюк — родоначальник роду князів черкеських (кабардинських), який став другом султана Селіма І Явуза ще під час його боротьби за трон16, а мати — кримська принцеса Назджан17. Ці два роди бесленеїв і кабардинців мали одного родоначальника — легендарного Інала Шамбоко18.

			Посол Священної Римської імперії Ож’є Гіслен де Бусбек у «Турецьких листах» зазначив, що Махідевран родом із Криму19. Адже її батьківщиною можна вважати Тамань, що відокремлена від півострова Керченською затокою, яку за старих часів латиною називали Bosphoro Cimmerio. У Махідевран було ще одне ім’я — Босфоріана20 або Босфор21. 1508 року її 11-річною дівчинкою перевезли до османського палацу, де на неї чекав шехзаде Сулейман. Разом вони відбули до Криму на три роки. Саме там за Малхуруб закріпилося ім’я Бахарай («Весняна», «Весняний місяць»). У гаремі Сулеймана її за незрівнянну красу ще називали Гюльбахар («Весняна троянда») та Махідевран22.

			Попри це, зі сходженням 1520 року на трон повелитель розлюбив її. Його фавориткою, тобто хасекі, стала руденька, блакитноока, білолиця українка, яку султан за її життєрадісний характер назвав Хюррем23, що з фарсі перекладається як «радісна, весела, усміхнена, задоволена, свіжа, яскрава». Про це свідчать рапорти венеційського посла П’єтро Брагадіна, який 1526 року написав, що султан не звертав на Махідевран уваги, а спілкувався лише з Хюррем, яка була не стільки красивою, скільки витонченою та мініатюрною24. 
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			Роксолана у крапчастому береті. Невідомий автор. Uluçay M.Ç. 
Osmanlı Sultanlarına Aşk Mektupları. — İstanbul: Şaka matbaası, 1950. — S. 7

			В Європі вона відома як Роксолана25. Її справжнє ім’я, котре дали при народженні батьки, історія не зберегла. Настею й Олександрою Роксолану «охрестили» українські та польські письменники XIX століття26.

			Про те, що Роксолана-Хюррем була тендітною, свідчать також її лляні пов’язки (кашбашти27), які вона надягала на голову, зав’язуючи ззаду на вузол28. Довжина пов’язок — 53 см29. Це розмір її голови, що є ознакою справді мініатюрної жінки30. Кашбашти Роксолани (завширшки 4–4,5 см) гаптовано золотими, срібними та шовковими нитками османською технікою мюрвер31. В її основі — так звані «лічильні» шви. Адже під час вишивання слід рахувати нитки. «Така техніка в Україні отримала назву «турецький хрест». Його, на відміну від нашого, вишивають із відкосом», — пояснює професійна вишивальниця Тетяна Іванова. 

			Прикметно, що Роксолану в гаремі султана Сулеймана не вважали красунею, адже тоді славилися чорноброві, з великими карими очима, довгими віями, дугоподібними бровами, густим чорним волоссям та пишними формами наложниці32. Руденька, тендітна, невисока дівчина відрізнялася від східних красунь — зазвичай черкесок та грузинок. Її зовнішність була на той час, безперечно, викликом традиції. Тож не дивно, що через свій незвичний навіть для слов’ян тип краси Роксолана впала в око султанові Су­­лейману, якому належало 300 ода­­лісок у гаремі33.

			[image: ]

			Роксолана. Невідомий автор. 38×26 см. Львівський історичний музей, №1496

			Сам він був худорлявим і високим, як на той час, чоловіком із виразною довгою тонкою шиєю та орлиним профілем. Не дивно, що власникові такої статури сподобалася зграбна, делікатна дів­чина. Такою вона постає на портреті, який зберігається у Львівській галереї мистецтв. Він є нібито копією XVIII століття привезеного 1553 року зі Стамбула Бусбеком оригіналу, що нині виставлений у Берліні34. Радянський мистецтвознавець Платон Білецький вважає, що на цьому портреті зображена не Роксолана, а невідомий юнак, лісовчик-кавалерист. Адже її біла чалма (тюрбан) з червоними смужками, на його думку, схожа на оригінальні головні убори «лісовчиків» — воїнів із загону польського полковника Лісовського35. Проте згодом, аналізуючи у російськомовному виданні цей самий портрет, він уже не згадував такої версії, а лише переказував історію потрапляння цієї роботи до Львівського історичного музею36. У нас же нема сумніву, що на львівському портреті зображена юна Роксолана. 
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			Роксолана. Ханс Зебальд Бехам. 1530 р. Університетська бібліотека, Ерланген-Нюрнберг

			Родзинкою її зовнішності, як стверджують турецькі дослідники, був кирпатий носик37. Ця прикмета так в’їлася в історичну пам’ять французів, які мали дружні стосунки з османами38, що в їхній мові з’явився вислів: «Nez à la Roxelane», що в переносному розумінні означає «трохи кирпатенький носик». Але чи був він таким у Роксолани насправді?
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			Роксолана. Е. Мартін. 
XVIII ст. Акварель. 13×10 cм. 
Приватна колекція

			Сумніви у цьому посіяли її портрети роботи невідомих художників. Один з них зберігається у музеї Флоренції (галерея Уффіці), його мініатюрна копія — у Відні (Музей історії мистецтв). На ньому Роксолана зображена у профіль із приспущеним прозорим яшмаком (чадрою)39. І тут її ніс не можна назвати кирпатим, радше — продовгуватим і з горбочком. Те саме стосується й зображення Роксолани у крапчастому береті, яке оприлюднив турецький історик М. Ч. Улучай, та її образу пензля німецьких художників — майстра ребусів Ерхарда Шьона і гравера Ханса Зебальда Бехама. Два останні зображення було створено на основі портрета Роксолани Міхаеля Остендорфера, намальованого 1548 року на замовлення італійського історика Паоло Джовіо40. Схожий на цю серію портрет Роксолани невідомого автора41, що також зберігається у флорентійській галереї Уффіці, є, найімовірні­­ше, авторською інтерпретаціє­­ю двох попередніх її зображень. Адже на ньому олійними фарбами намальована жінка — темноволо­са й похмура. 

			Брюнеткою Роксолана виглядає на портреті ХVII століття роботи невідомого венеційського художника з експозиції музею палацу Топкапи. На ньому вона — в одязі з широкою сорочкою без декольте, схожому на той, що носили османські жінки при надії. Можливо, тут її зображено вагітною. Прикметно, що такий самий одяг можна побачити на гравюрі Роксолани Теодора де Брі (1596 рік), з якої і було написано портрет із Топкапи. Темноволосою цю султану зобразили й на портреті з приватної колекції стамбульської родини Амрама. На ньому вона дуже схожа на зображення доньки Міхрімах італійської художниці XVI століття Софонісби Ангіссоли. 

			Матео Пагані створив прижиттєвий образ Роксолани (1540–1550 роки). Його венеційці у XVI столітті навіть намалювали у кольорі на порцеляновому посуді42. У 1600-ті роки цей образ Роксолани скопіював Річард Кноллес. 
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			Роксолана. Невідомий художник. 
XVII ст. 83×67. 
Музей палацу Топкапи, TSM 17/141

			Несхожим на попередні зо­браження є портрет цієї сул­­тани роботи невідомого поль­ського художника другої поло­­вини XVII століття, що зберіга­­ється у Кракові в Домінікан­ському монастирі при базиліці Св. Трійці. На ньому вона — у традиційному османському головному уборі — білому тюрбані із золотим соргучем, тобто коштовним османським егретом із пензликом або пір’ям (плюмажем)43. А поряд із нею зображені прикраси — брошки та браслети. Акварельний портрет Роксолани створив у XVIII столітті британець Еліас Мартін.  
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			Роксолана. Т. де Брі. Vitae Et Icones Svltanorvm Tvrcicorvm, Principvm Persarvm aliorumq[ue] illustrium Heroum Heroinarumq[ue] ab Osmane usq[ue] ad Mahometem II. Ad vivum ex antiquis Mettallis 
effictae, primum ex Co[n]statinopoli D. Imp... Civem Francforti, 
1596. — S. 206

			На всіх цих зображеннях у Роксолани продовгуватий ніс із горбинкою. Такий він і на портреті Роксолани пензля Тиціана під назвою «Султана Росса», де вона зображена з куницею, прикутою золотим ланцюжком до браслета на її руці. Художник створив його на замовлення короля Іспанії Філіпа ІІ44. Цей портрет також можна вважати документальним, адже його було написано 1550 року, в останній період життя Роксолани. Тому на ньому вона має вигляд уже зрілої жінки. Мистецький критик та біограф художників того часу Джорджо Вазарі зазначив, що бачив цей портрет у майстерні Тиціана45. Нині він зберігається в Музеї художнього та циркового мистецтва братів Рінглінг, що у Сарасоті (США), в якому зібрано унікальний живопис та скульптуру західноєвропейського середньовіччя і Ренесансу. 
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			Роксолана. М. Пагані. 
1540–1550 рр. Британський музей. №1878,0713.4166

			У вашингтонській галереї мистецтв є інша робота Тиціана — «Портрет леді». Зображена на ньому жінка як дві краплі води схожа на ту, котра дивиться на нас із портрета «Султана Росса». Тому можна припустити, що це також Роксолана. Щоправда, тут вона без коштовних прикрас у зеленій (священний для мусульман колір) сукні з вінком із польових квітів на світло-рудому пишному волоссі та червоним яблуком у руці — символом плодовитості жінки, адже Роксолана народила султанові Сулейману щонайменше шестеро дітей.

			Цікаво, що цей портрет Ти­­ціана невеликий за розмі­рами — 97×74 см. Такою ж є і його картина «Роксолана Росса» (97×76 см). Тому ці дві роботи можна вважати ескізами, що зберігались у майстерні Тиціана, а потім потрапили до американських музеїв. Якщо ж і були парадні портрети Роксолани пензля Тиціана, то місце їхнього перебування, на жаль, невідоме. Проте навіть з ескізів видно, що носик зо­браженої на них Роксолани не є кирпатим.

			Звідки ж пішов поголос про те, що він має бути саме таким? На жаль, турецькі дослідники не наводять джерел, що підтверджували б цю інформацію46. Тому пропоную своє пояснення: у перекладі турецькою слово «хитрий», яким найчастіше характеризували норов Роксолани, звучить як «курназ» (kurnaz), що схоже на російське «курнос», «курносая», тобто кирпата. Тож, можливо, саме наші північні сусіди — росіяни причетні до вигадки стосовно такої риси її обличчя. Адже від XVI століття вони постійно воювали з османами...
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			Роксолана (Султана Росса). 
В. Тиціан. 1550-х рр. 97х76 см. Музеї художнього та циркового мистецтва братів Рінглінг у Сарасоті (США). №SN58

			Але повернемося до листів Хюррем. Відомо, що вона спершу не знала османської47 мови. Про це свідчать такі рядки з її перших листів: «Мій султане, як ви питали: якби ти могла краще читати (османською. — О. Ш.), то ще більше про свій сум написала б». Тож їй у цьому допомагали гаремні писарі. Через це мова її листів 1520-х років насичена канцеляризмами, які у той час так любили вживати придворні османи48. 

			Через 7–10 років перебування у гаремі Хюррем почала дуже доб­­ре давати раду з османською. Адже улюблениця султана не лише народжувала та виховувала дітей — вона ще навчалася в гаремній школі49, читала книжки та рукописи багатої бібліотеки Топкапи, а також твори великих поетів, більшість з яких творили саме за часів правління султана Сулеймана50, постійно поглиблювала свої знання. Ці навички Роксолана, без­­сумнівно, вигострювала і в ін­­телек­­туальних бесідах та диспутах із султаном.

			Її листи почали «дихати» квітучою, барвистою мовою, якою вона щебетала, немов соловейко, не лише про кохання, а й про релігійні та політичні справи51. Так, не раз у своїх листах Хюррем, називаючи прекрасним лице султана, згадувала Юсуфа, який, за коранічними текстами, вирізнявся від інших людей надзвичайною красою52. У збірнику хадисів Мусліма йдеться про те, як пророк Магомет під час сходження на небеса дарував йому половину краси Адама, якого Аллах створив Своєю рукою, і надав йому найдосконалішого і найпрекраснішого вигляду. Від пророка Юсуфа божеволіли жінки, і він, щоб їх не спокушати, був змушений прикривати своє прекрасне обличчя накидкою. Проте одна жінка: дружина намісника фараона — у Корані; Потифара або ж Пентефрія — у Біблії, виявилася наполегливішою у своїх домаганнях. Вона намагалася його звабити, однак той опирався спокусі. Розгніва­­на жінка звела на юнака на­­клеп, звинувативши його у спро­­бі зґвалтування. Її задум спер­­шу мав успіх: Юсуфа засудили й ув’язнили. Згодом фараон виправдав невинуватого чоловіка, наділивши його за всі заслуги держав­­ною владою. 

			Ірано-таджицький поет, філософ і теоретик музики XV століт­­тя Абдуррахман Джамі створив на цей яскравий сюжет романтичну поему «Юсуф і Зулейха», яку не могла не знати Роксолана53. Адже у центрі високохудожнього твору — історія жінки Зулейхи, яка заради кохання до прекрасного раба Юсуфа пройшла усі кола пекла, а на схилі літ, будучи старою, потворною та ще й сліпою, спокутувала гріхи та навернулася до Бога. І Він дарував їй молодість та зір і дозволив узяти шлюб з усе таким же прекрасним Юсуфом. Таким чином 70-річний А. Джамі «публічно й мистецьки потужно... відкрив світові закохану жінку як «улюблене дитя» Всевишнього, якій належать усі дари Бога, всі його чудеса», — вважає українська дослідниця, кураторка колекції мистецтва ісламу Національного музею мистецтв імені Богдана та Варвари Ханенків Ганна Рудик54.  

			Гадаю, така поема була дуже близькою Роксолані, яка закохалась у намісника Аллаха на землі — могутнього султана. Усе її життя стало прикладом великої самопожертви та страждання в ім’я кохання. 

			У листі, написаному до 1525 року, Роксолана ненав’язливо радила султанові Сулейману прочитати дванадцяту суру «Юсуф», завдяки чому він краще зможе зрозуміти, що вона намагалася йому сказати. Адже ця сура, крім сюжету кохання, містить повну історію Юсуфа, який через заздрісних братів, що підступом продали його у рабство, потрапив до Єгипту і почав служити при дворі фараона. Саме там розгортаються події, котрі лягли в основу романтичної поеми Джамі. Все це показує, що любов і особливе ставлення до окремих членів сім’ї може викликати заздрість у інших. 
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			Портрет леді. В. Тиціан. 1550-х рр. 
97×74 см. Музеї художнього 
та циркового мистецтва братів Рінглінг у Сарасоті (США). №SN58

			Зазначимо, що наступного, 1526 року, за свідченнями венеційського посла Бернардо Наваджеро, трапилася драматична подія — бійка, яку Махідевран затіяла з Хюррем. Після сутички остання нібито відмовилася йти на хельвет до султана, сказавши, що вона — кусень м’яса та що в неї видерте волосся і спаплюжене обличчя. Коли ж султан Сулейман нарешті побачив свою понівечену улюбленицю й вислухав її версію подій, то наказав привести Махідевран. А та, прийшовши, замість просити вибачення і вимолювати прощення, гордо заявила, що замало тій Хюррем дала, бо та не хотіла їй — першій жінці султана — підкорятися. Ці слова ще більше розлютили султана, який і так уже розлюбив Махідевран. У результаті він нібито вигнав її з гарему55.

			Утім, підтвердження від’їзду Махідевран у перше десятиріччя правління Сулеймана нема. Тоді була ще жива валіде56 Айше Хафса, котра, як стверджував турецький дослідник М. Ч. Улучай, уміла покласти край таким сваркам своїх невісток57. Водночас вона підтримувала старшого онука Мустафу. Про це свідчать, зокрема, рядки її листа до султана Сулеймана: «На завершення, ваш раб Мустафа прикладає обличчя до пилу ваших благословенних ніг, цілує ваші благословенні стопи, поміж нас немає достойнішого за нього...»58.

			Остаточно Махідевран залишила гарем 1533 року, коли, за традицією, разом зі своїм сином Мустафою вирушила в санджак Сарухан із центром у містечку Маніса, який вважали почесним для наслідувача престолу59. Адже на той час ще діяв звичай османської династії, за яким сина правлячого султана відправляли разом із матір’ю, котра керувала його гаремом, і наставниками до провінцій Османської імперії, де вони мали набратися досвіду управління державними справами. У списку речей, що надали шехзаде Мустафі для правління у Манісі, було 400 тис. акче ($1 млн. 200 тис.) на місячні витрати, чимало харчів — м’ясо, масло, мед, цукор, червоний та чорний виноград, інші фрукти та овочі й свічки, а також розкішні шати, посуд, свічники, більше сотні наметів для нього і його свити (пашів, ічоланів, тобто пажів, музик і кухарів)60.

			Бажаючи у листі султанові довгих років життя, Хюррем також згадує Нуха — першого з п’яти великих пророків і посланців у ісламі, яких Аллах наді­слав до людей. Саме Нуха ототожнюють із біблійним Ноєм. А говорячи про шаха Тагмаспа, проти якого султан Сулейман утретє пішов війною, вона спересердя просила для нього в Аллаха такого самого покарання, як для Каруна, котрий був двоюрідним братом пророка Муси (біблійного Мойсея) і володів великим багатством, але вирізнявся скупістю. На заклики брата ділитися з нужденними своїми статками Карун не реагував, а потім ще й намагався обмовити його перед народом. Але обман викрили, за що Каруна Всевишній покарав смертю: земля розступилась і поглинула його разом з накопиченим багатством. Така кара схожа на ту, що спіткала біблійного Корея.

			Окрім того, в одному з лис­­тів Роксолана просила Сулеймана, який був у молдавському поході, читати молитву двох святих Хизира та Ілляса (Іллі). У тюрків із цими іменами пов’язане свято Хидиреллез, яке відзначають на території сучасної Туреччини п’ятого або шостого травня. Від нього починається літній сезон — так звані Хизирові дні. 
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			Портрет Роксолани на венеційському посуді XVI ст. Венедикт Мітте. Королівська колекція будинку Віттельсбах. Баварський національний музей. № G 553

			У татар Поволжя Хизир (або Хизир-Ільяс) із релігійної міфології — це пророк, який випив живу воду й отримав безсмертя до кінця світу. Його зазвичай ототожнюють з образом подорожнього або жебрака, які зустрічаються дорогою та допомагають нужденним і творять дива. Тому його ім’я часто згадують у напуття мандрівникам61. Тож не дивно, що Хюррем саме цю молитву обрала для свого войовничого чоловіка — султана Сулеймана. У листі вона також зазначила, що надсилає йому сорочку-оберіг, яку принесли зі священної для мусульман Мекки паломники, і просить не знімати її під час військових дій, аби вона охороняла його від нещасть та лиха. Така набожність є, на думку турецької дослідниці О. Кумрулар, типовою поведінкою усіх ренегатів, тобто людей, які змінили віру, в нашому випадку — християнство на іслам62.

			Окрім Корану, Хюррем знала ще й давньогрецьку міфологію. Зокрема, в одному з послань вона згадувала міфічну правительку Давньої Греції Кайдафе — царицю Андалусії, чиї володіння намірився завоювати Олександр Македонський (Іскандер). Він прийшов до неї сам у одязі посла. Кайдафе розгадала намір полководця й зуміла укласти з ним мирну угоду. За іншою версією, щоби перемогти Кайдафе, Олександр Македонський вирішив відрізати її державу від Чорного моря, що тоді було прісноводною водоймою. Тож наказав 700 тисячам робітників закласти його камінням, змінивши напрям течії, щоб Чорне море впадало у Середземне. Так утворилися протоки. Вода, ринувши з них, поховала під собою ті міста, де правила Кайдафе. Саме такий вираз «нещасну душу, потоплену, як серце світу Кайдафе, тисячократним сумом» і використала у листі Роксолана, описуючи свою тугу за вінценосним чоловіком63.
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			Султан Сулейман Пишний. 
В. Тиціан. 1539 р. 99×85 см. 
Музей історії мистецтв. 
Відень (Австрія). №2429

			Звертаючись в одному з ранніх листів до султана Сулеймана, Хюррем відзначила його схожість із Меджнуном, тобто іранським юнаком Кейсом, який божеволів од палкого кохання до красуні Лейли. Тому він отримав у народі прізвисько Меджнун, себто божевільний. Також, описуючи свої муки від розлуки, Хюррем називає себе рабинею, «яка божевільніша за Ферхада і Меджнуна». Ферхад — це герой-коханець. Він, будучи простим чабаном, заради коханої принцеси Шірін вирішив прорити до її фортеці канал із водою. Але через брехню суперника за серце цієї дівчини, принца Хосрова, який привласнив собі його досягнення і працю, покінчив життя самогубством.
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			Роксолана. Невідомий автор. Галерея Уффіці. 
Флоренція (Італія)

			Усі ці образи запозичені з іранського та арабського епосу. Так, сюжет про Меджнуна ліг в основу третьої поеми «Лейла і Меджнун» з «П’ятериці» («Хамсе») класика перської поезії Нізамі Гянджеві, яку він писав з 1175/76 до 1191 року. А його поема «Хосров і Шірін», у котрій розповідається про Ферхада, є другою частиною «П’ятериці». Тож, виходить, що Хюррем читала ці твори. 

			Характерно, що у листах вона замість османських (тюркських) слів «любов, бажання та молитва» використовувала їхні перські й арабські варіанти. Таким чином Хюррем ніби прагнула показати високість своїх почуттів до султана. 

			З огляду на це можна дійти висновку, що Роксолана була освіченою жінкою, вивчила не лише східні мови та Коран, а й, як і її чоловік, султан Сулейман, цікавилася поезією, історією та давньогрецькою міфологією. Разом з тим, у листах писала йому чуттєві вірші — рубаї і газелі. Вони, як свідчать турецькі мистецтво­знавці, за майстерністю та художньою цінністю не надто поступаються творам Мухіббі (у перекладі з фарсі — «закоханий»), тобто Сулейману, котрий під цим псевдонімом присвячував любовні вірші Хюррем64. Про це розповімо далі. А зараз зазначимо, що Роксолана стала фактично першою наложницею, яка вступила у своєрідне поетичне суперництво із султаном, на що не були спроможні інші жінки гарему.

			Водночас її дрібний почерк в арабському письмі, яке вживали й у османській мові, за спостереженнями М.Ч. Улучая, свідчить про слов’янське походження жінки65. Дослідник також помітив, що Роксолана у листах Сулейманові замість арабської «б» час­то вживала «п», як-от у слові «бус», тобто поцілунок, яке вона пом’якшувала (приглушувала), пишучи, «пус». Це, на його думку, може свідчити про її походження і національність, над чим доцільно попрацювати філологам-лінгвістам66. 
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			Роксолана. Невідомий автор. 
49.3 ×36.8 cм. Колекція британської монаршої сім’ї. Лондон (Англія). 
Palace of Holyroodhouse № RCIN 406152

			За твердженнями відомого українського славіста-мовознавця Юрія Шевельова, у давньоукраїнській мові, особливо в карпатських говірках, траплялися приглушення нині дзвінкового «б» на початку слова. Так, замість звичного нам слова «біля» русини (так зазвичай тоді називали вихідців з українських земель, що належали польському королівству) говорили «пиля», а також «подля»67. Останнє слово вживають на Закарпатті й досі. Тож можливо, що русинці Роксолані складно давалося вимовляти дзвінкі арабо-­османські звуки, зокрема «б». Адже мова тодішніх українців була значно м’якшою за теперішню, не кажучи вже про османську. 

			Про те, що Роксолана була таки русинкою, згадували венеційські посли в Османській імперії ХVI століття П’єтро Брагадін68 і Даніелло Людовічі69, а також французький посол у Венеції Гуеллямо Пелісьє, який 1540 року інформував свого короля, що Роксолана походила з руського народу, який живе «від Карпатських гір аж до Борістена й Понта Евксінського»70, тобто від Карпат до Дніпра й Чорного моря. У ранній юності вона потрапила в полон кримських татар, які привезли її до Стамбула та подарували султанові Сулейману на честь його сходження на трон71. Подейкують, що до того, як потрапити до султанського гарему, вона перебувала у маєтку тітки султана Сулеймана, Ханчерлі Фатьми72. Ця султана була донькою сина Баязида ІІ, шехзаде Махмуда, і мешкала в палаці на березі Золотого Рогу, в районі мечеті Еюба. Ханчерлі Фатьма вийшла заміж за Мехмеда-бея73, сина великого візира Чандарли Ібрагіма-паші. Вона була освіченою та впливовою жінкою. В архівах музею палацу Топкапи зберігається написаний великому візирові її лист, в якому вона повідомляла про безправ’я і хабарництво в суді. Йдеться про розгляд справи, в якій згадане ім’я Міхріхан — доньки Айше-султан, онучки султана Баязида ІІ74. Відомо, що Хюррем-султан товаришувала з Ханчерлі Фатьмою, яка у Стамбулі й Бурсі побудувала мечеть та медресе. Вона, можливо, і давала їй важливі поради щодо палацового етикету та могла заступатися за неї під час суперечок у гаремі султана Сулеймана. Померла Ханчерлі Фатьма 1533 року. Її з почестями поховали на території найпрестижнішого у Стамбулі кладовищі в районі мечеті Еюба75.

			Точніші відомості про походження Роксолани наводять польські дипломати. Так, член польського посольства у Стамбулі в 1621–1622 роках Самуїл Твардовський зазначив, що Роксолана, яку він часто називав просто — Русинка, «підлого (тобто низького походження. — О. Ш.) попа з Рогатина донька!»76. Зазначимо, що таку інформацію він оприлюднив у поемі «Посольство Кристофера Збаразького» через 60 років по смерті Роксолани77. І його слова в Україні вважають ледь не першими відомостями про малу батьківщину султани.
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			Шехзаде Селім стріляє з лука. Нігярі. 1561–1562 рр. TSM. H. 2134. — Арк. y3

			Але мені під час написання книжки «Роксолана: міфи та реалії» пощастило виявити давніші спогади. На двадцять п’ять років раніше за Твардовського, тобто 1596-го, схожу інформацію про «попівну з Рогатина з народу русинського» залишив у доповідній великому канцлерові Великого Князівства Литовського Льву Сапезі (Leon Sapież) секретар короля Стефана Баторія, Станіслав Негощевський. Під псевдонімом Крістофіно Демінео Перегрін Полонус (Peregrino Polono Christophino Daminaeo) він занотував, що подібне стверджував онук Роксолани та султана Сулеймана — Мурад ІІІ78. Його слова як доказ русинського походження цієї султани навів у «Польському біографічному словнику» відомий польський османіст, професор Зиґ­мунт Абрахамович79. А 1920 року український живописець та художній критик Олекса Грищенко, який побував у Стамбулі в гробниці Роксолани, у своєму щоденнику мандрівника зазначив, що вона була зі Західної України, з Рогатина80. Тож практично нема сумнівів: Роксолана походить саме з Рогатина, що на Прикарпатті.
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			Шехзаде Селім з чаркою та хусткою у руках. Нігярі. 1561–1562 рр. Колекція принца Садруддіна-аги хана. TM. 5

			Прикметно, що литовський дипломат Михалон Литвин близько 1551 року написав: «Ось і тепер найулюбленіша дружина турецького імператора, мати його найстаршого сина і наступника, колись була викрадена в нашій країні»81. На думку українського «роксоланознавця» Євгена Крамара, тут ідеться про Роксолану, яка володарювала в султанському палаці, а не Махідевран. Ос­кільки Литва й Польща перебували в особистій унії, тож, говорячи про «нашу країну», Михайло Литвин мав на увазі польські землі, що нині належать Україні82. Таку ж інформацію про литовське походження Роксолани залишив 1570 року московський посол Іван Новосільцев83.
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			Церква Св. Духа в Рогатині. Листівка XIX ст. 
Із сайту спільноти «Рогатинщина»

			Рогатинці переказують легенду про батька Роксолани — пароха церкви Святого Духа. Однак підтвердити таку інформацію, на жаль, неможливо. Документи, що містять перші відомості про священнослужителів цього храму, датовані лише 1564 роком84. Хоча згадка про заснування Святодухівської церкви сягає ще ХІІ століття85.
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			Роксолана. Невідомий польський художник. Друга пол. XVII ст. Домініканський монастир при базиліці Св. Трійці у Кракові (Польща)

			Роксолана, як уже йшлося, була рудоволосою і блакитноокою українкою. Ці риси успадкував її син — султан Селім ІІ, про що свідчать портрети, які за його життя намалював османський художник-мініатюрист Нігярі86. На портретах Селім зображений блакитнооким та рудим чоловіком із чималим рум’янцем на обличчі. Можливо, через те, що Селім був дуже схожий на свою матір Хюррем, султан Сулейман саме його обрав поміж своїх синів спадкоємцем престолу. Адже палко кохав цю жінку і сумував за нею по її смерті. А Хюррем відповідала йому взаємністю.
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			Сулейман і Роксолана. 
К. А. Хакель. 1780 р. 129,5×89 см. Приватна колекція

			Тож не дивно, що через сотні років після життя Роксолани та Сулеймана в Європі продовжували створювати портрети цієї пари. Австрійський придворний художник Карл Антон Хакель 1780 року намалював картину в бароковому стилі «Сулейман і Роксолана». На ній чарівна султана з музичним інструментом у руках, схожим на лютню, співає в обіймах вінценосного чоловіка. 
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			Сулейман і Роксолана. Невідомий французький художник XVIII ст. 
28,5×23,5 см. Приватна колекція

			Недавно на аукціоні «Bassenge» в Берліні пішла з молотка ще одна картина під назвою «Сулейман і Роксолана» невідомого французького автора XVIII століття. Головний убір зображеної на ній султани дуже схожий на той, що на портреті із Львівського історичного музею. 

			Усі ці картини створені під впливом розповідей про велике кохання султана Сулеймана до Роксолани. Яскраве тому підтвердження — її любовні листи. 

			2. Кохання у віршах

			Перший лист

			У листах Роксолани нема дат, але визначити час їх написання вдалося у більшості випадків завдяки згадці в них про її дітей від султана Сулеймана. Адже більш-менш точно відомо час їхнього народження. Наприкінці 1521-го з’явився на світ її первісток Мехмед. Наступного року Хюррем народила Сулейманові доньку Міхрімах (у перекладі з фарсі — «сонце і місяць»). Того ж або 1523 року — сина Абдуллаха, який помер 1526-го та похований разом з іншими дітьми Сулеймана від перших дружин у мавзолеї архітектурного комплексу султана Селіма І Явуза. Наступного, 1524 року, Хюррем народила рудоволосого Селіма, який по смерті батька став султаном, а 1525-го — сина Баязида. Через шість років на світ з’явилась її наймолодша дитина — син Джихангір87 (у перекладі дослівно — «увійди у світ», а в іншій версії це ім’я звучить як «Джихангьор», тобто «побач світ»), який був горбанем.

			Листа, в якому Хюррем згадувала імена лише своїх чотирьох дітей — Мехмеда, Міхрімах88, Селіма й Абдуллаха, вона написала, найімовірніше, до народження Баязида, тобто 1524 або 1525 року. Тому його ми наводимо першим:

			«Душа моєї душі, мій повелителю! 

			Вітання тому, хто, як ніжний ранковий вітерець, навіює співчуття; хвала тому, хто дарує солодкість устам закоханих; молитви тому, хто сповнює жаром голос коханих; хвала тому, хто палить, мов слова пристрасті; побажання тому, хто безкраїй, як осяйність ангела; безмежне кохання тому, хто стрункий, як кипарис, осяяний пречистою світлістю; хто є гіацинтом в образі тюльпана, напахчений ароматом вірності; слава тому, хто перед військом тримає знамено перемоги; тому, чий переможний клич: «Аллах! Аллах!» почуто в небі; його величності моєму падишахові передаємо диво Найвищого Володаря і бесіди Вічності. 

			Просвітленій совісті, яка прикрашає мою свідомість і є скарбом світла мого щастя і моїх засмучених очей; тому, хто знає мої найсокровенніші таємниці; спокоєві мого зболілого серця та умиротворенню моїх зранених грудей; тому, хто є султаном на престолі мого кохання й у світлі мого щастя, — поклоняється йому довічна рабиня, віддана, зі ста тисячами опіків на душі.

			Мій султане, моє найвище дерево у райському саду. Якщо Ви бодай на крапелиночку зволите подумати або спитати про цю Вашу сиротину, знайте, що всі, крім неї, перебувають під шат­ром милості Всемилостивого. Бо того дня, коли зрадливе небо всеохопним болем учинило наді мною насильство і в мою душу, незважаючи на ці бідні сльози, встромило численні мечі розлуки, того судного дня, коли в мене віднято вічні пахощі райських квітів, — мій мир перетворився на розмир, моє здоров’я — на недугу, а моє життя — на загибель. Від моїх безперервних зітхань, ридань і болісних криків, що не вгавають ні вдень, ні вночі, люди і джини89 сповнилися вогнем. Може, змилується Аллах і, зглянувшись на мою тугу, знову поверне мені Вас, скарб мого життя, щоб порятувати мене від такого відчуження і забуття. Хай же станеться, володарю світу! 

			Прекрасний лицем, як в Юсуфа, мій солодкоголосий милий султане! З Божою поміччю очистившись від смутку, благаю: Вас зі мною за життя нехай не розлучають, Ваш благословенний силует хай мені знову незабаром покажуть. О Боже, «захисти нас від розлуки!» Якби море було б чорнилом, а дерево — пером, я б описала біль від розставання. Хто прагне дізнатися думки про розлуку, най почитає суру «Юсуф». У тій сурі про те все розтлумачено.

			Мій султане, моя душе, світло мого життя з ангельським обличчям. У той момент подарунком стали незвичність та диво витончених мелодійних рядків Ваших магічних творінь, зітканих із краплин слів про кохання. Унікальні писання та високі слова, що, як дзюрчання води, заспокоюють душу, Ваше величне солодкослівне послання, мов належна з благословення Аллаха небесам туг­­ра та корона щастя, радісною звісткою спустилися з небокраю. Того дня, коли Ваша сяюча святість переказала мені вітання, перекинувся увесь мій світ. Аллах знає, якою щасливою я виглядала. Благо­­словенні слова я почула з Ваших уст. Від цих слів у зболілому серці пролунали звуки саза і кануна, а мої очі перетворилися на джерела, які омили моє лице. Хвала Аллаху за те, що плакала я від радості, за яку дякуватиму до судного дня, адже її я не зможу забути.

			Читаючи, сльози лилися з лиця від радості.

			А може, від болю у серці, яке ви зцілили.

			Наповнивши щедротами вірності, 

			Скарбницю з бажань потаємних зробили.

			Світло моїх очей, мій султане! Не минає і ночі, щоби світ не палав у вогні моїх страждань. Не минає і дня, щоби не відкрилися небеса від крику мого, викликаного бажанням побачити Ваше осяяне пречистою світлістю обличчя.

			День мені в ніч обернувся, о місяцю туги,

			Біль розставання, не сила терпіти розлуку.

			Моє щастя! Ваша сповнена світлом душа, яка іноді схожа на Меджнуна, віддзеркалює чарівну радість. А Ваше священне обличчя, наче місячне сяйво, дарує мені розраду. 

			Моя зірка зійшла до мене — це частина сяючого місяця,

			Маленький уламок — частинка палаючого сонця.

			Ох, моєму серцю розлуку переживати тяжко,

			Сум за прекрасним лицем коханого непокоїть, важко.

			Мій султане, жару розставання нема меж. Тим, що не змусили Вашого величного листа так довго чекати, Ви полегшили мої страждання. З ним моя душа знайшла спокій. Мій султане, як ви питали: якби ти могла краще читати (османською. — О. Ш.), то ще більше про свій сум написала б. Але зараз, мій султане, і цього достатньо, моя душа сповнена благодаті. Особливо Ваш слуга шехзаде Мехмед та Ваша рабиня Міхрімах, коли читали Ваші благословенні листи, заливалися сльозами. Їхні сльози доводять мене до божевілля90. Так, ніби у нас траур. До того ж, Селім-хан91 й Абдуллах, великі вітання передаючи, схиляються до пилу Ваших ніг.

			Ви питаєте, чому я сердита на пашу (Ібрагіма. — О. Ш.). Коли, дай Аллах, ми знову будемо разом, Ви почуєте від мене про це. А поки що передавайте паші мої вітання, можливо, він прийме їх. До побачення, нехай Аллах у двох світах дарує Вам щастя. 

			Невтішна Ваша рабиня, Хюррем

			І наостанок, мій султане, душа моєї душі, коли мої вітання передаватимете султанові92 Мустафі, надішліть [йому] моє послання93. Також Ваш раб Сіявуш94 цілує землю під Вашими ногами»95. 

			Як бачимо, у цьому листі Роксолана не лише красномовно передала свої переживання через розлуку зі султаном Сулейманом, а й зазначила, що отримала його «солодкослівне послання», котре, високими словами, як дзюрчання води заспокоїло її втомлену від страждання за коханим душу. 

			На жаль, не збереглися листи султана Сулеймана, які він надсилав Хюррем96. Проте, знаючи, що він є автором любовної поезії, написаної під псевдонімом «Мухіббі», тобто закоханий97, для своєї коханої хасекі, можна припустити, що там були вірші. Тому Хюррем у відповідь теж надіслала йому свої поетичні рядки, сповнені слів туги за коханим, якими «розбавляла» свої послання.

			Аби зрозуміти, які листи султан Сулейман міг надсилати Хюррем, доцільно звернутися до збірки його поетичних рукописів «Диван Мухіббі», що зберігається у Варшаві, в університетській бібліотеці. Вона складається зі 100 аркушів, інкрустованих піщинками золота та срібла. Поетичні рядки написані насталиком — одним із традиційних почерків арабського письма98. Ймовірно, це справа рук султана Сулеймана або ж видатного майстра каліграфії того періоду Ахмеда Кара­хісарі. 

			У Стамбулі ж, у Національній бібліотеці, зберігається інший «Диван Мухіббі» 1566 року написання — з обкладинкою кольору бордо, що майстерно інкрустована сріблом. Ця збірка рукописних віршів містить тугру султана Сулеймана і записи шейхульіслама Ебуссууда-ефенді. Раніше вона належала колекції Алі Емірі-­ефенді й, найімовірніше, її власноруч написав автор99. Візерунки квітів навколо тексту віршів зробив султанський майстер — іранець Карамемі100. 

			Схожа збірка, але створена вже у XVII столітті, є в експозиції стамбульського музею турецького та ісламського мистецтва, розміщеного у палаці Ібрагіма-паші на площі Іподром. 

			Уперше поезії султана Сулеймана 1891 року видала донька Махмуда ІІ, Аділе-султан, яка теж писала вірші101. 

			Кілька років тому в Польщі вийшла книжка «Сулейман Пишний. Газелі та інші вірші», в якій наведені твори з «Дивану Мухіббі»102. Щоправда, її автор Януш Кшижовський перекладав вірші не з османського оригіналу, а з перекладів англійською, німецькою та російською мовами. 

			На жаль, в Україні й такої змоги почитати вірші султана Сулеймана до коханої Роксолани, яку в нас так шанують, нема. Тож найяскравіші з них я вирішила перекласти українською.
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			«Диван Мухіббі». Національна бібліотека Стамбула. 1566 р. İÜK. — 
T. 5467 — Арк. 359b–360a

			Не питай про любов Меджнуна, бо він шалений.

			Не розкривай таємницю кохання Ферхада: то все легенди.

			Питай мене про знаки любові — я розповім тобі.

			Втративши голову від кохання, на метелика я подібний...103

			Прийди, глянь на палацу моєї душі таємниці,

			Це будинок з малюнками червоної сльозиці.

			Друзі, якщо вся кров моя зникне в ямочках на її щоці, — 

			не дивуйтеся.

			Хто п’яний любов’ю — його бажання такі, надихайтеся.

			Вчора вночі ходив до улюбленої і вилив їй душу свою,

			А вона спросоння сприйняла це як легенду мою.

			Душе моя, мов метелик, погляну на твоєї краси свічу,

			Подруго моя, ти — свіча, я метеликом до тебе лечу.

			В саду краси твоєї полює птах душі моєї,

			Полонило його твоє волосся, Мухіббі божеволіє104.

			Цього вірша султан Сулейман створив, найімовірніше, для Хюррем у 1520-ті роки, про це свідчить згадка про Меджнуна. Адже у листі, який ми навели, Хюррем теж написала султанові, що він нагадує їй цього закоханого персонажа. 
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			«Диван Мухіббі». XVII ст. Музей турецького та ісламського мистецтва. Стамбул (Туреччина)

			Інший вірш відображає силу почуттів до Хюррем, яку султан Сулейман називав дорожчою за свій народ.

			Мускус мій і аромат, моє єство, кохання й місячне сяйво.

			Найближча подруго, моє єство, красуне ти, моя султано.  

			Моє життя, мій колосок, моє буття, п’янка ріко, мій раю,

			Моя весно і щастя, й день та посмішко, від неї я вмираю.

			Платане мій, мій курс та мандри, трояндо ти мого бостану105  

			Моє бажання, найцінніші перли й бесідо від ранку до смерканку.

			Моя любове, моя розваго, пораднице, платане та моя свічо.

			Мій цитрусе й гранате, мій апельсине, моєї спочивальні сонце. 

			Думок ти господиня, повелителька, загадка і розгадка, моя порада,

			Моя султана, мій падишаху та еміре, ти всесвіту мого відрада. 

			Моя природо, цукор, ти моя скарбниця й світу ти цього світлиця.

			Моя свята, красуня ти, моє єство і серця мого рятівниця. 

			Ти мій Стамбул і Караман, народ Османа,

			Бадахшан, Кипчак, моя ти — з Хурасана до Багдада.

			Моє волосся, тонкобровий блиск очей твоїх звабливий, 

			Як помру на твоїй шиї, о, мусульманко, — гріх ти мій щасливий.

			На порозі тебе зустрічаючи, я постійно тебе вихвалятиму,

			Серце, сповнене сумом, очі — сльозами, я, Мухіббі, про тебе писатиму106.

			Повертаючись до листа Хюррем, варто зазначити, що у ньому вона передає вітання та послання синові Махідевран, Мустафі, який, найімовірніше, був у від’їзді разом із батьком — султаном Сулейманом. Також згадує про образу на великого візира й відданого друга Сулеймана, Паргали107 Ібрагіма-пашу. Це свідчить про напружені стосунки між цими дорогими серцю султана людьми.

			У листах до дружини — сестри султана Сулеймана, Хатідже, Паргали Ібрагім не приховував свого недоброзичливого ставлення до Хюррем. Зокрема, йому не сподобалися плани відсвяткувати його з Хатідже одруження, що відбулося 1524 року, в один день із обрізанням її синів.

			Попри це, Ібрагім був таким самим невільником, як і Роксолана. Він народився у родині рибалки з Парги. У дитинстві його викрали пірати й продали в рабство. Так він опинився у Манісі в родині жінки — вдови Іскандера-паші, яка, купивши маленького невільника, фактично ростила його як сина. Зустріч із шехзаде Сулейманом змінила все Ібрагімове життя. Їхні багатогодинні бесіди, здебільшого на філософські теми, переросли в міцну дружбу108. 

			За іншою версією, історика Таїба Гьокбільгіна, Ібрагіма шестирічним викрав боснійський бейлербей Іскандер-паша і подарував його шехзаде Сулейманові, який на той час був намісником кримського міста Кафа. Згодом він перебрався до палацу шехзаде в Манісі, де отримав разом із Сулейманом прекрасне виховання та освіту109. 

			Дослідниця венеційських архівів Марія Піа Педані надала докладніші відомості про походження Ібрагіма-паші. Вона знайшла ім’я його батька — Яна Мікегоса, який разом із родиною мешкав у селі Регносса грецького острова Парга, що належав венецій­цям. Коли Ібрагімові виповнилося п’ять років, його 10 березня 1501 року викрали з батьківської хати османи. Через два роки хлопчик опинився на ринку рабів на острові Свята Марія. Його купила донька паші Іскендера Міхалоглу — вдова заступника командира яничарів (секбанбаши) Якупа. Вона мешкала у міс­течку Бююкчекмедже, що неподалік Едірне. Там потурченого Ібрагіма доля звела із шехзаде Сулейманом110. У тому, що ця зустріч 1514 року відбулася саме в Едірне, куди з Маніси приїздив шехзаде-престолонаступник, упевнена й турецька дослідниця Ебру Туран111. Звідти Сулейман забрав Ібрагіма, свого ровесника, з яким потоваришував, до палацу в Манісі. Там хлопці перебували до переїзду в Стамбул. 

			На очах Ібрагіма росли діти спадкоємця османського престолу, зокрема й син від Махідевран — Мустафа. Так само разом вони отримали звістку про смерть султана Селіма І Явуза та пережили переїзд із Маніси до Стамбула.

			Венеційський посол П’єтро Брагадін у рапортах від 1526 року зазначив, що паша Паргали Ібрагім мешкав у палаці з дружиною та своєю матір’ю, яка навернулася в іслам, а його батько став сан­джакбеєм, отримуючи в рік 2 тис. дукатів ($294 тис.)112. Схожу інформацію про його батьків залишив 1527 року в рапорті й посол Марко Мініо113. У посольській книзі, що стосується зв’язків Московії з Османською імперією у 1512–1564 роках, міститься текст грамоти Ібрагіма-паші до московського скарбника Петра Головіна з проханням посприяти у прийнятті османських купців. Її він підписав як «Юнусів син — Ібрагім-паша»114; це свідчить про те, що його батько після навернення в іслам узяв мусульманське ім’я. 

			Збереглося десять листів Ібрагіма до дружини, п’ять з яких належать безсумнівно йому. Щодо інших листів, то дослідники стовідсотково не впевнені в його авторстві. Листування Ібрагіма, на відміну від Хюррем, не вражає словами кохання та сльозами розлуки. Його послання дуже нерозбірливі, неохайно написані та містять чимало орфографічних помилок. Стиль їх написання сухий, невиразний. Проте в листуванні з дружиною Ібрагім не уникав слів про серце, котре плаче, та про те, що Аллах свідок, як сильно він її кохає. Для істориків листування Ібрагіма є ціннішим за листи Хюррем, оскільки той описував події під час іранської військової кампанії (1534 рік), обстановку в таборі та політичні проблеми. 
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			Лист Ібрагіма-паші дружині, який він написав власноруч. Uluçay M.Ç. Osmanlı Sultanlarına Aşk Mektupları. — İstanbul: Şaka matbaası, 1950. — S. 68

			Цікаво, що у листах до дружини Ібрагім жодного разу не назвав її на ім’я. Натомість вдався до таких висловів, як «найдос­тойніша хатун, найвеличніша (Büyük Hatun hazretleri)», «моя най­­достойні­­ша та найулюбленіша», «красуня з красунь», «моя найдостойніша, найулюбленіша та невдоволена», що, на думку М. Ч. Улучая, свідчать про походження його дружини із султанського роду. Також у кожному з них він просив поцілувати від нього очі115 сина Мехмеда-Шаха. 

			Наприкінці кожного листа Ібрагім ввічливо передавав вітання її матусі, Хафсі-султан, яка, на думку М. Ч. Улучая, любила Ібрагіма більше за рідного сина116, а також сестрам та невістці, найпевніше, Махідевран. Він практично у кожному листі навіть після смерті Айше Хафси згадував Хафсу-кадин. Хто ця жінка, з’ясувати не вдалося. Підписував листи зазвичай так: «Ваш палко люблячий Ібрагім», «Ваш коханий Ібрагім», «Сумуючий Ібрагім» та «Ваш раб», що теж є підтвердженням знатного походження його дружини117, якою була сестра султана Сулеймана, Хатідже118. 

			Чому ж, попри подібність життєвих ситуацій Хюррем і Паргали Ібрагіма, вони стали ворогами? Відповісти на це запитання нам допомагають рапорти європейських послів. 

			Так, австрійський протестантський богослов і мандрівник Стефан Ґерлах, який відвідував Стамбул у XVI столітті, описав випадок, що трапився з Хюррем, коли вона разом з вінценосним чоловіком гостювала в палаці Ібрагіма-паші й побачила серед коштовних речей Хатідже гарні, обшиті золотом та прикрасами черевички. І вони так сподобалися Хюррем, що забажала отримати їх собі в дарунок. Але Хатідже відповіла їй категоричною відмовою, пояснивши, що черевички їй на знак поваги подарували венеційці, тому вона не може передарувати їх комусь іншому. 

			Це засмутило Хюррем. А на додаток вона побачила у палаці Ібрагіма-паші119 ще й хустку, яка належала її чоловікові — султанові Сулейману (можливо, що вона сама її гаптувала). Сулейман подарував її товаришеві на знак підтримки під час полювання. Це зовсім зіпсувало настрій Хюррем-султан. Після цього вона, за словами Ґерлаха, почала підмовляти чоловіка проти його друга. І згодом показала Сулейманові листи, що нібито сфальшував Ібрагім, звинувативши його у зраді120. Однак того разу Ібрагімові вдалося виправдатись, а султанові Сулейману довелося довгенько просити вибачення в друга.

			Після від’їзду Мустафи з матір’ю до Маніси Паргали Ібрагім листувався з ними. Спершу Мустафа 1534 року повідомив йому інформацію про справи в Егейському регіоні. Паргали Ібрагім, будучи в Іранському поході, відповів новинами про перемоги Османської імперії. Називаючи себе «щирим другом» шехзаде, він висловив бажання побачити його найближчим часом, аби залишитись «у захваті від його благородної і благословенної благодаті»121.

			До того, 1531 року, Ібрагім-паша виписав із Венеції частину так званого рога міфічної тварини — єдинорога, яку подарував шехзаде Мустафі на честь його обрізання122. На той час це був найкоштовніший предмет, яким міг володіти монарх. З огляду на те, що церемонію обрізання султан Сулейман влаштував для трьох своїх синів, двох з яких — Мехмеда та Селіма — народила Хюррем, цим винятковим дарунком Ібрагім-паша намагався продемонструвати, що його улюбленець Мустафа є правонаступником османського трону. Це мало неабияк розлютити матір молодших шехзаде — Роксолану. 
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			Листи Ібрагіма-паші дружині, написані 1534 року писарем під час перебування в Тебрізі. Uzunçarşılı İ. H. Kanunî Sultan Süleyman’ın Vezir-i Âzamı Makbul ve Maktul İbrahim Paşa Padişah Damadı Değildi // Belleten. — 
Sayı 114. — 1965. — S. 358–359

			Прикметно, що Махідевран у листі дружині великого візира Хатідже-султан із запитаннями про її здоров’я написала також про «сестринство і братерство» і про «справді щиру добру дружбу й ніжне співчуття»123. Все це свідчить про приязні стосунки між цими людьми.

			* * *

			Другий лист

			Цього листа Хюррем написала Сулейманові 1526 року, коли той перебував у військовому поході на Мохач, про що свідчать її рядки: «...хай допоможе Вам [Аллах], щоб із своєю щасливою зіркою і царським знаменом здобували завжди перемоги над нікчемними й мерзенними невірними». Його вона також прикрасила своїми поетичними рядками.

			«Мій Падишаху, 

			Молитви тому, чиї зелені сади, як обличчя коханого і закоханого, а серце наповнене безцінним прекрасним даром — любов’ю. Хвала тому, хто полуду сумних очей заливає, ніби гортань життєдайним вином. Страждання на світанку, ах, у куточку туги та краю розставання разом із безліччю стогонів зірку щастя дарує благословенному покою мого султана. Сум у куточку, туга у закутку, жаль у прихистку — слова «Аллах обов’язково змилується, допоможе!» від зацькованої, ослабленої та безпомічної рабині з краплинами благодаті заграли й упали дощем, до шаха наблизившись морем безкраїм і бездонним морем нагадавши повелителю про цю малозначущу тугу. 

			Якщо цю нещасну стражденницю запитаєте і від цієї нікчемної невтішної рабині звісточку захочете отримати, то для мене Ваша увага, як два світи, як моє бажання, створене за наказом Творця Всесвіту, як весна мого життя, як належні падишахові посудини перлів та ласкаве серце, Ваша величносте. Тобто нічого, крім навіювання вітром Вам щастя, я на думці не маю. Про інше — про нещасну душу, потоплену, як серце світу Кайдафе, тисячократним сумом, я намагалася сказати. У своєму роз’ясненні, залишивши словесне безсилля, на магію пера покладаюся. 

			У цьому сумі дýші та серця´ залишаються. Але бесідами зав­довж­­ки, як кипарис, цьому мускусному серцю нагадавши, душа втішається. У розлуці довгій життя минає, ледь знаходжу сили жити. З милістю Аллаха, ніби у дзеркало душі вдивляючись, щомиті, щохвилини Ваш образ, Ваше тіло і солодкі Ваші слова у тому дзеркалі мені являються, що мене надихає:

			Гей, ранковий вітерцю, ти султана про сум та муки сповісти,

			Без нього вона — як соловейко в клітці, розкажи.

			У розлуці немає ліків від душевного болю,

			Ніхто не в силі зцілити від страждання, сповісти.

			Десниця смутку її серце ранить гострою стрілою,

			Мов флейта, вона стогне в розлуці з тобою, сповісти. 

			Святість мого життя, яка дарує скрізь добро та благо, прошу від милостивого Аллаха вірності й сил для чекання; над цією нещасною, яка і вдень, і вночі з високою метою, сумним стогоном і заплаканими очами, з чистим серцем, ах, Ви змилувались, і знову Ваша краса затьмарила те сяюче сонце, я Вашому смутку — розрада; нехай більше не буде розставання, а вночі те чисте місячне сяйво землі, як метелик помахом крилець, сердечний спокій приносить.

			Мій султане, душею і серцем коханий мій шаху. Лікаре моєї душі. Життя моє, єдина надія на цьому і тому світі! Нехай Той, що вічно живий, віддалить Вашу чесну особу від усіх болів, а Ваше буття — від усіх хворощів, хай наблизить Вас до своїх безмежних милостей і віддасть під опіку свого найбільшого улюбленця Магомета та під захист своїх угодників; хай поможе Вам, щоб зі своєю щасливою зіркою і царським знаменом здобували завжди перемоги над нікчемними й мерзенними невірними. Амінь, найбільший Помічнику! 

			Мій султане, нині мене, Вашу рабиню, приємним ставленням володаря, котре викликає безмежну радість, і Вашим чесним лис­том, ароматним, як мускус, піднесли з пороху забуття, бо зволили в своєму царському щасливому часі подбати, щоб лист дійшов до мене й ощасливив мене. А якої чистої щедрості його сторінки! Голову увінчавши короною, а благословенні стопи — бісерними коштовностями й рубіновими барвами, витіснив Ваш лист криваві сльози з моїх заплаканих очей, сповнивши їх світлом, а в тужливе серце влив радість. Нехай Вам, дню мого щастя, сповняться всі бажання й радощі душі. 
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			Сорочка-талісман султана Сулеймана, створена між 1520 та 1527 роком. Музей палацу Топкапи. TSM 31/1473

			І ще — зі священної Мекки повернувшись, один святий чоловік сказав: «Пророче знамення пророка — мир Йому та благословення Аллаха — я бачив». Під час молитви він звелів: «Ці написані імена в сорочку зашити і її одягнути на того, хто — на війні за віру». Той чоловік, почувши наказ, виконав його, про що я вам сповіщаю. Він повернувся у столицю і завітав до Емре-ходжі зі своїм дарунком. Його Емре-ходжа нам передав. А ось і я вам його надсилаю. Заради Милостивого Аллаха й на честь Його пророка, надіньте її (сорочку-оберіг124 — О. Ш.) та не знімайте. 

			І наостанок Ваш слуга Мустафа та Мехмед, Ваша рабиня Міхрімах, Селім-хан та Ваш слуга Абдуллах, передаючи вітання, вклоняються Вам з надією на Ваше швидке повернення. А Ваша наложниця Гюльфем молиться за Вас та шле вам вітання, схиляючись до Ваших ніг. Нехай Всевишній дарує Вам щастя!

			Невтішна Ваша рабиня, 

			Хюррем»

			З іншого боку аркуша дописано:

			«Ви мені й наложниці Гюльфем флакон парфумів за 60 флоринів (золотих)125 надіслали. Впав мені морок на очі. Одразу я з’їла (випила. — О. Ш.) той флакон. Бачили б Ви, що зі мною трапилося! У нас були гості, я навіть не знала, що їм сказати. Була мовби в непам’яті. Хтось давав мені щиглики у ніс, а хтось кепкував з мене. Коли ж опам’яталася, то подумала: хто ж мене топче ногами, хто мене знищує? Ви мене завжди ганьбили й нищили! Дасть Бог, поговоримо про це, коли будемо разом. 

			Окремо Ви цікавилися видатками Вашої наложниці. Я в неї про це запитала, але вона мені не відповіла. Тоді я звернулася до Енвара126. Він сказав: «Залишилося 500 флоринів127». Так і розраховуйте. Щоправда, стосовно цього нема жодної інформації від цієї жінки128. Наостанок передавайте великому паші дружні вітання. Сіявуш також схиляється до Ваших ніг, мій величний султане129.  

			Наголосимо, що наприкінці листа Хюррем передала вітання султанові від пасинка Мустафи (сина Махідевран). Окрім того, вона вже без усіляких застережень надіслала дружній привіт великому паші Паргали Ібрагімові. Ймовірно, султан розвіяв усі підозри щодо свого друга та сповістив про це кохану. Однак і в цьому листі не обійшлося без сюрпризів: цього разу Хюррем пред’явила претензії до самого султана через те, що він надіслав наложниці Гюльфем, від якої вона спершу передавала вітання, парфуми. З іншого боку аркуша описала, як розправилася з ними. 

			Прочитавши про це у романі Павла Загребельного «Роксолана»130, я уявила сцену: усміхнена Гюльфем роздивляється флакон з парфумами і вихваляється цим подарунком перед іншими гаремницями. А тут до неї забігає розлючена руда бестія Хюррем, вириває з її рук флакон і жбурляє його на підлогу. Не встигає Гюльфем отямитись, як Хюррем уже йде геть...

			Однак трохи згодом, прочитавши її листи у турецькому варіанті й порівнявши їх з османським оригіналом131, зауважила важливу деталь. У посланні Хюррем ідеться про те, що султан Сулейман передав парфуми не лише Гюльфем, а й Хюррем. До того ж вона написала, що не розбила пляшечку парфумів, а з’їла, тобто випила їх. І це стосувалося, найпевніше, подарунка її, а не Гюльфем. Також Хюррем повідомляла, що потім почувалася зле і марила. Не дивно, адже парфуми тоді були натуральні — з олійок квітів, кедра й амбри. Тож у неї від них могло бути харчове отруєння, про симптоми якого вона й оповіла. 

			Щоправда, турецький історик Е. Афьйонджу зазначив, що це були, найпевніше, ліки для заспокоєння нервів132. Утім, під час недавніх археологічних розкопок у султанському палаці в Едірне виявили вишукані пляшечки з-під французьких парфумів XVI століття. Можливо, ними могли користуватися Роксолана та інші наложниці гарему Сулеймана, які там бували. Тому версія про подарунок від султана у вигляді парфумів є, на мій погляд, правдоподібнішою133. 

			Загалом, така поведінка Хюррем свідчить, що вона дуже ревнувала Сулеймана. Це також підтверджує випадок, який описав венеційський посол Брагадін. За його словами, коли султанові Сулейману санджакбей134 подарував двох вродливих русинок — одну йому, а іншу — його матері, Айше Хафсі, Хюррем дуже засмутилась, адже вважала їх конкурентками у гаремі. Тому вона, ридаючи, благала султана відіслати цих русинок з палацу. І той прислухався до неї: одну повернув санджакбею, а другу видав заміж за іншого санджакбея. Бо ж Хюррем заприсяглася йому, що помре від ревнощів135.

			На той час така поведінка Сулеймана, який догоджав своїй фаворитці, хасекі Хюррем, була нечуваною, адже султани мали великі гареми неймовірних красунь, звезених з усіх куточків світу. Як засвідчував венеційський посланець Маріо, до появи Хюррем Сулейман мав багато наложниць, бо він був дуже похітливим, часто приходив до жінок136, які разом з його матір’ю мешкали у Старому палаці137. Але 1521 року став вірним тільки одній із них, стверджував посол Алессандро Зен138. Ідеться про Хюррем, яка, всупереч звичаю османської династії «одній матері — один син», навіть після народження шехзаде Мехмеда не віддалилася від султана і продовжувала народжувати йому дітей. 

			До неї етапи кар’єрного зростання султанської наложниці визначались її переїздами між Новим палацом, що має назву Топкапи, тобто «Гарматні ворота», і Старим, який був розташований на місці Стамбульського університету, але до наших днів не зберігся. Нових наложниць для султанів привозили зі Старого палацу. Наложниця (інтимна партнерка) переїжджала в Новий палац і деякий час мешкала там, у кімнатах, які мали назву «saray-ı duhteran», тобто палац жінок139, як об’єкт статевого потягу султана. Якщо за цей час вона вагітніла, то поверталася до Старого палацу, де їй виділяли апартаменти й невільниць, щоб вона могла підготуватися до пологів. Після народження дитини залишалася її виховувати в Старому палаці. Якщо народжувала дівчинку, то могла знову стати інтимною партнеркою султана. Якщо ж народжувала сина, могла розраховувати на від’їзд із ним у провінцію, управління якою тому доручали140.

			Із появою Хюррем у султанському гаремі було запроваджено новий тип зв’язків — тривалі стосунки (у цьому випадку аж до її смерті 1558 року141) з однією наложницею, яка почала більше часу проводити в султанських покоях Нового палацу Топкапи, доки там був їхній володар. Відомо, що жіночу частину палацу на прохання султана Сулеймана головний архітектор Аллаеддін142 відремонтував у 1527–1528 роках під пильним наглядом паші Паргали Ібрагіма. Він додав окрему кімнату, жіночий хамам, вихід у сад із залізними дверима, дерев’яний будиночок, павільйон, шадивран для омивання ніг, джерело та водограй, мармурові сходи з боку стайні й нову кухню143. У покоях поклали дерев’яну підлогу, вмонтувавши у стіни шафи і придбавши крісла та скрині для одягу144. Все це вказує на те, що Роксолана часто бувала там із дітьми. Остаточно вона переїхала туди 1541 року, коли в Старому палаці виникла пожежа145. Тоді ж архітектор Сінан побудував для неї розкішні покої з молитовнею, хамамами та садом. Між ними та покоями султана Сулеймана був таємний прохід146. Леслі Пірс стверджує, що він виходив із покоїв султана з приєднаною до них терасою, звідки було прокладено повз алтанку та кімнату з невеличким хамамом мармурову доріжку147. 

			Це не могло не дивувати підданих Сулеймана. Адже досі султанам народжували синів різні жінки, які мешкали окремо від них. Тому люди намагалися знайти діям їхнього повелителя, що суперечили віковим традиціям, якесь пояснення. І не придумали нічого кращого, як звинуватити хасекі Хюррем у... чаклунстві. Ось як про це написав посол Луїджі Бассано де Зара, котрий до 1545 року жив у Стамбулі та дивувався пристрасним почуттям султана до Роксолани: «Він так її любить та зберігає їй вірність, що всі піддані дивуються, говорять, що вона зачарувала його, і називають її чаклункою. А військо і двір ненавидять Роксолану та її дітей, але ніхто не наважується протестувати: я сам завжди чув злі слова про неї та її дітей, а добрі — про первородного сина та його матір»148.

			Поголос про чаклунку Роксолану підхопили й тогочасні ху­дож­ники. Так, гравер Теодор де Брі 1596 року створив портрет Роксолани149, зображений на тлі листків, комах і тварин в обрамленні латинських написів. Над її образом залишив напис: «Rossa, Solymanni uxor», тобто «Русинка150, дружина Сулеймана», а вгорі та внизу — фактично епіграму, що у перекладі з латини звучить так:

			Врода твоя гідна похвали, до того ж, звичаї вишукані.

			Однак варварcьке cерце має їдку гоcтроту.

			Учить тебе cама Тронгілла,

			що трунок кохання cлід змішати з харчами і вином, 

			щоб любого чоловіка cпоїти151. 

			Про те, що Хюррем за допомогою старої караїмки152 «пустила Сулейманові отруту в кості», написав у поемі «Посольство Кристо­­фера Збаразького» Самуїл Твардовський153, Жан Жак Буассард, який 1596 року назвав цю чаклунку єврейкою, та посол Дубровника у 1570-х — Франо Гондола154. Так вони пояснювали кохання султана до Роксолани. 

			Підозри в тому, що вона — відьма, у народі остаточно взяли гору над здоровим глуздом. Чомусь ніхто не міг уявити, що молодий освічений султан Сулейман, який обожнював поезію і складав вірші та був вправним ювеліром155, міг до нестями закохатися в милу, романтичну та розумну дівчину, яка, на відміну від згорьованої через брак уваги султана Махідевран, усміхалася й раділа життю.

			* * *

			Третій лист

			У зв’язку з операцією на спині Джихангіра, який народився 1531 року, Роксолана згадує у цьому листі його ім’я. Те, що вона сповістила султана про свої витрати на гарем, свідчить про її головування у ньому. Це могло трапитися лише після смерті 19 березня 1534 року матері Сулеймана, Айше Хафси156, та від’їзду 1533 року Махідевран разом з її сином Мустафою до Маніси157. 

			Отже, можна припустити, що цього листа Хюррем написала в другій половині 1534 року158, коли султан Сулейман перебував у першій військовій кампанії в Ірані. Тоді ж вона йому сповістила, що від паші, тобто адмірала османського флоту Хизира Реїса, надійшли добрі вісті про переможний похід на Туніс159.

			«Мій повелителю, султане!

			Душе моєї душі, мій султане, прикладаю своє негарне обличчя до Ваших благословенних ніг, моя свята душе, самодержцю, моє щастя. Хвала Аллаху, Ваш благословенний лист, надійшовши, подарував моїм очам світло, а серцю — радість. Прошу Всевишнього нас, які досягли зрілості, з Вами до Судного дня не розлучати й дозволити прихилитися до Ваших благословенних, благочестивих колін. 

			Душе моєї душі, здобутку мого життя, мій самодержцю. У своєму благословенному листі Ви про Ваше здоров’я сповістили. Нехай Аллах від усіх невдач Вас оберігає. Коли запитуєте про Вашу нещасну, безпорадну рабиню, то скажу Вам, що моя душа нещасна і вдень, і вночі. Без розмов із падишахом який може бути спокій моїй душі?! Клянусь Аллахом, у полум’ї розлуки і вдень, і вночі згораю. Про мій стан ніхто не може знати краще за Всевидючого Аллаха. Душе моєї душі, світло моїх очей, надіє на цьому і тому світі. Їй-богу, Ви — моя мета у світі. Мій стан не можна ні переповісти словами, ні пером описати. 

			Чи доля мені побачити тебе знову, 

			Хоча б раз схилити лице до твого подолу.

			Боюся, забудете мене, мій самодержцю-султане, ох, ця розлука!

			Самотність — як день, з від’їздами спокій втрачаю.

			До ніг шаха схиляється ваша нещасна, страждаю.

			Не забувайте цю невільницю, ось чого я бажаю.

			Не дивися ні на кого, мій самодержцю-султане,

			Самотність — як день, з від’їздами спокій втрачаю. 

			Ох, через розлуку з падишахом які страждання! 

			Згораю від болісного вогню розставання.

			Я, ваша наложниця, полум’ям палаю.

			Самотність, як день, з від’їздами спокій втрачаю.

			Ах, душе моєї душі, мій султане. Ви нам прекрасні новини стосовно хамама та його забезпечення надіслали160. Тільки Аллах знає, як Ви мене цим потішили. Нехай Всевишній подовжить Вам життя і правління на тисячу років. Мій султане, дай Аллах, щоб ні я, ні прохання Ваших рабів не бентежили Ваше благословенне серце. Мій султане, все, що прошу, Ваше благословенне серце мені, Вашій рабині, надсилає. Воістину Ви знаєте: якщо я не втілю у життя бодай щось із задуманого, моя душа страждає. Аллах свідок, що лише на кухню я витратила 50 тисяч своїх акче161. Те, що залишилось, я не використала на свої потреби.

			Душе моєї душі, світло моїх очей, радосте мого серця, мій султане, Ви благословенне нагадування про себе надіслали, чим, бачить Бог, мене ощасливили. Нехай Вам Всевишній Аллах дарує радість на цьому і тому світі. 

			Коли запитаєте про наших хлопчиків, то Божою ласкою вони у доброму здоров’ї. Лише до Ваших священних ніг схиляючись, прагнуть побачити Ваше благословенне прекрасне лице. Нехай дозволить Аллах! Якщо запитаєте про спину Джихангіра, то його гнійні рани на плечі було прооперовано. За допомогою Аллаха вони загоюються. Нині помітне поліпшення, з ним усе гаразд. Прошу, не забувайте молитися за нього. Якщо про імама-ходжу запитуєте, то він, ніби мертвий, тобто ні живий, ні мертвий, от так лежить162. Нині йому дають ліки. Але його дихання переривається. Про його стан лише одному Аллахові відомо. 

			Мій султане, дякуючи Аллаху, від паші надійшли гарні вісті. Завжди б чути такі новини! Нехай Ваш меч буде гострим у боротьбі з невірними. Вітання Вам від рабів Господніх.  

			Підпис163

			Паші (Паргали Ібрагімові. — О. Ш.) — вітання. Ваша няня164 у доброму здоров’ї. Схиляємо перед вами голови»165. 

			Як бачимо, й у цьому листі Хюррем знову передає Паргали Ібрагімові вітання. Тож непорозуміння між ними закінчилися. Що не дивно, адже вона уже була не звичайною наложницею султана Сулеймана, а його законною дружиною. Цей шлюб став великою несподіванкою для османів, оскільки султани не одружувалися з рабинями-простолюдинками. Приводом для цього вважають історію, що трапилася з Баязидом І Йилдиримом (Блискавичним), який 1390 року пошлюбив доньку сербського князя Лазаря, убитого на полі бою, Мілеву або Марію, турецькою — Мару (Оліверу Деспіну166). Але гроза Сходу, звитяжний Тамерлан розбив військо султана на полі Чубук коло Анкари, захопивши правителя у полон та розграбувавши першу столицю османів Бурсу. В руках у нього опинилися гарем Баязида І Йилдирима та його улюблена дружина Мара, яку він змусив оголеною прислуговувати гостям на очах його в’язня — Баязида І Йилдирима167. Такої наруги її чоловік-султан не стерпів, тому й звів рахунки із життям, споживши отруту168. 

			Подейкують, що цю трагедію, яка трапилася зі султаном Бая­зидом І Йилдиримом та його дружиною Марою, османські султани передавали із покоління в покоління, аби пояснити свій статус «вічних парубків»169. Але її правдивість, за твердженнями істориків, є сумнівною. Так, український сходознавець А. Кримський зазначив, що турецькі та візантійські літописці свідчили: «переможець Тимур прийняв свого царевінчаного бранця з якнайвищою пошаною, посадив у своєму шатрі на килимі поруч себе, пригостив достойною трапезою і силувався, був, розважити його в його безталанній долі»170. 

			На думку ж англійської дослідниці Керолайн Фінкель, султан Баязид І Йилдирим помер своєю смертю у березні 1403 року в міс­­ті Акшехір. Незабаром його син Муса отримав дозвіл на перевезення тіла батька до Бурси, де його й поховали 1406 року171. А дружина покійного султана Мара 1403 року повернулася до рідної Сербії, там і померла 70-річною172.

			Та й по смерті Баязида І Йилдирима султани продовжували одружуватися. Так, його син Мехмед І 1403 року уклав шлюб з Еміне-хатун, донькою бея Сюлі з тюркського роду Дулкадіроглу, таким способом створивши військовий союз у боротьбі з військом єгипетсько-сирійсько-арабської держави мамлюків173. А наступний султан, Мурад ІІ, у зяв за дружину доньку правителя Сербії Георгія Бранковича — Марію. Цей шлюб було укладено 1435 року на прохання сербської сторони, яка через програні османам війни уклала мирний договір із султаном і зобов’язалася щороку виплачувати йому 40–50 тис. флоринів174, тобто $5 млн. 880 тис. — 7 млн. 350 тис. Із доньками беїв роду Дулкадіроглу одружилися Мехмед ІІ Завойовник175 і Баязид ІІ176. Останній узяв у дружини й доньку бея Насуха з роду Караманоглу177. 

			Із часом усі ці сусідні тюркські племена поглинула Османська імперія, тому відпала потреба укладати з їхніми беями політичні союзи. Із занепадом Візантії єдиним потужним сусідом османського султана залишався тільки перський шах. Однак конфлікти, що виникали між ними на релігійному ґрунті, унеможливили укладання міждинастійних шлюбних союзів. 

			Тому не дивно, що на Роксолану не подіяла сумна легенда про султана Баязида І Йилдирима і Мару, яка тривалий час слугувала виправданням позашлюбних стосунків османських султанів з налож­­ницями. Так вважає й англійський письменник Колін Фалконер, який у своєму романі «Казки Хюррем: пекельна кішка і канарейка», більш еротичного, ніж історичного змісту, навів її аргументи султанові: «Це було дуже давно, коли наш народ (тобто турки-османи. — О. Ш.) був племінним. Тепер ви найбільшої імперії господар, Повелителю. Мене хто зможе полонити?.. Уже таких, як Тимур (Тамерлан. — О. Ш.), людей нема. Перед вами, Повелителю, нині тремтить увесь світ»178. І як цьому міг перечити султан Сулейман?

			Тим більше, Хюррем не могла не знати, що інститут наложниць був блюзнірським порушенням мусульманського закону. Адже рабинями визнавали тільки тих жінок, які опинились у полоні в ході джихаду — війни за віру179. Але таких було небагато. Переважна більшість наложниць потрапляла до гарему султана зовсім іншими шляхами — з полону кримських татар, котрі чинили спустошливі набіги на землі Королівства Польського, та османських корсарів, які грабували європейські кораблі.

			Тому, озброївшись Кораном, Хюррем спершу з посиланням на те, що рабиня не може робити добрі справи (будувати мечеті, школи, лікарні та водограї у Мецці, Медині й Стамбулі), виманила у султана Сулеймана звільнення з рабства, а потім і статус законної дружини180. Бо мусульманка, якою вона стала у перші роки перебування в султанському гаремі, не могла мати позашлюбних стосунків. Таким чином, розуміючи всі ці тонкощі традицій та релігійних законів і вдало маніпулюючи ними на свою користь, Хюррем досягла найвищого визнання в Османській імперії, ставши законною дружиною султана. Весільний посаг (махр) Хюррем, за свідченнями польського посла Самуїла Твардовського, становив 100 тис. дукатів181, які султанові дісталися з Угорського князівства182, що за сучасними розрахунками дорівнює $14 млн. 700 тис. 

			Цей шлюб пишно відсвяткували у Стамбулі, про що свідчить запис працівника генуезького банку Св. Георга:

			«На цьому тижні у цій столиці сталася небувала подія, абсолютно безпрецедентна в історії султанів. Великий повелитель Сулейман узяв собі за дружину як імператрицю полонянку з Русі на ім’я Роксолана. Їхній шлюб супроводжувався величним святкуванням. Церемонія відбувалась у королівських палатах, а святкування провели всупереч протоколу. Пройшла публічна хода з подарунками. Уночі головні вулиці були яскраво освітлені, довго грала музика та бенкетували. Будинки прикрашали вінками, скрізь веселились, а народ годинами танцював із великим задоволенням. На старому іподромі поставили велику трибуну, зарезервовану для імператриці та її дам, за декоративною золотою перегородкою. Роксолана та двір спостерігали за великим турніром, в якому брали участь християнські й мусульманські лицарі, акробати, фокусники, демонстрували диких звірів та жирафів, які доставали до самого неба... Тут багато говорять про весілля, але ніхто не наважується сказати, яке воно має значення»183.

			На жаль, точної дати у щоденнику «Journal of the Bank of St. George of Gennoa» від 1542 року генуезький банкір, який став очевидцем цього весілля, не зазначив. Проте венеційський дипломат Даніелло де Людовічі вказав, що шлюб Сулеймана з Хюррем відбувся на початку червня 1534 року або трохи раніше184, тобто напередодні від’їзду османського війська на чолі із султаном у похід проти іранського шаха Тагмаспа. 

			* * *

			3. Благословення султани

			Четвертий лист

			Цього листа, якого Хюррем написала власноруч185, було знайдено останнім в архівах музею палацу Топкапи186. Він невеличкий, але містить дуже цінну інформацію для істориків, оскільки у ньому Хюррем наполегливо просить султана Сулеймана не довіряти Паргали Ібрагімові. Ймовірно, це послання вона створила під час першого іранського походу 1534 року.

			«Світло моїх очей, мій величний султане, із вдячністю за те, що крізь далі Ви надіслали мені листа, чим додали мені радості, я, Ваша полонянка, схиляю своє обличчя до прихистку щастя — землі, якою ступають Ваші благословенні ноги. Нехай Аллах примножить Ваші дні та подовжить Ваше життя. Амінь, Володарю світів!   

			Опісля, мій султане, нехай справдиться все те, що Ви написали у своїх благочестивих листах. Утім Ви, мій султане, виконали моє прохання — збільшили листування, прискорили обмін посланнями. А з цим Вашим благим листом, мій султане, душе моєї душі, мій самодержцю, дійшли новини. Чула, як поспішають посильні, аби, з благословення Пророка Магомета, сповістити Вашу рабиню, Вашу невільницю. 

			Але, мій султане, заради Аллаха, не довіряйте так Ібрагімові-паші, мій самодержцю. Із цим, мій султане, Хюмашах-ханим прикладається обличчям до пилу Ваших благословенних ніг. Побачимося. 

			Ваша наложниця187».

			Невдовзі після написання цього листа Паргали Ібрагіма-пашу за наказом султана стратили. Його 16 березня 1536 року задушили без’язикі кати в покоях палацу Топкапи. Це сталося після завершення святкової вечері, під час сну Сулеймана. Тіло Ібрагіма викинули за ворота палацу Топкапи188.
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			Могила Ібрагіма-паші

			Поховати його султан Сулейман звелів таємно, аби ніхто, навіть він сам, не знав, де могила. Тіло Ібрагіма закопали у дворі дервіської текіє (монастиря) в районі Галати. Не поставили там жодного знака, тільки висадили платан. Дерево росте там і донині, сягаючи гілками верхніх поверхів будівель, що зусібіч обступили одиноку могилу в районі Финдикли у Стамбулі. 

			Про те, що анонімна могила належить саме страченому Паргали Ібрагімові-­паші, стамбульці чули від своїх пращурів. Але підтвердити ці чутки вдалося саме завдяки цьому платанові. Науковці визначили, що дерево походить із того ж паростка, що й платан у дворі Ібрагімового палацу на Іподромі. Воно було висаджене на могилі у дворі текіє в 30-40 роках XVI століття189.

			Попри це, недавно турецький архітектор Мурат Сав заявив, що знайшов справжню могилу страченого паші Паргали Ібрагіма у тому ж районі Финдикли, але в іншому місці — у дворі його мечеті, будівництво якої він завершив незадовго до смерті. Нині на цьому місці звели хан (тобто, сучасною мовою, своєрідний торгово-побутовий центр) Більгіноль. Могилу ж зберегли у невеличкому підвальному приміщенні, з якого на вулицю виходить маленьке заґратоване віконце. Щоправда, на ній нема жодних написів190. Тому довести, що вона належала Паргали Ібрагімові, на жаль, складно. 

			Про те, що султан Сулейман відчував до друга своєї юності191 неабияку ненависть та зневагу, свідчить такий випадок. Коли Румелійський і Анатолійський казаскери Фенарізаде Мухіддін і Кадрі-ефенді запитали у нього про страту Паргали Ібрагіма-паші, той розгнівався на них так, що звільнив їх із посад192. Подейкують, вони наполягали на незаконності позбавлення султаном життя вільного мусульманина Ібрагіма193. Згодом султан викинув свого друга не лише з державних документів, а й із власної пам’яті. 

			Чи була в цьому провина Хюррем? Звичайно ж, ні. Адже якщо вона якось і долучилася до страти Паргали Ібрагіма-паші, то тільки як посередник, інформуючи султана про негативні вчинки великого візира. А їх було чимало194. Останньою краплею стала самовпевненість та самодурство Паргали Ібрагіма, що він проявив під час аудієнції з посланцем Корнелієм Дупліцієм Шепером, який мав найвищі повноваження від імператора Карла та короля Фердінанда. Ось його слова:

			«Усе — мир, багатство та сила — у моїх руках. Падишах дві печатки має: одна — його, а інша у мене перебуває. Між собою та мною він не бачить різниці. Державою я керую. Якщо він щось замислив, а я цього не схвалюю, він не робить цього»195. 

			На додаток, Паргали Ібрагім під час перської військової кампанії 1534 року почав видавати накази, додаючи до свого титулу слово «сераскер», тобто головнокомандувач, ще й «султан». Ба більше! Він надіслав з Алеппо польському королеві Сиґізмундові І (Старому) два листи з тугрою султана Сулеймана196. За словами польського османіста Даріуша Колодзейчика, таку практику застосовували в Османській імперії, але тільки стосовно наказів для підданих197. А у випадку Паргали Ібрагіма йшлося про листи, що він написав до монарха сусідньої держави від імені відсутнього (!) в Алеппо султана. Та навіть своїм посланням Паргали Ібрагім намагався надати такого вигляду, який був у повелителя Османської імперії. А згодом оздобив їх своєю тугрою, на що мав право лише султан198.  
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			Футляр для письмового приладдя XVI ст. Музей палацу Топкапи. 
Rogers M. J., Ward R. M. Topkapı sarayı hazineleri. — Berlin. — 1988. — S. 150.

			Подейкують, що Паргали Ібрагім був у змові з позашлюбним сином венеційського дожа Андрея Грітті, Алвізе Грітті, — знаним торговцем у Стамбулі та його другом. Коли османи воювали з австрійцями за Угорщину, де правив їхній ставленик Янош Заполья, султан уповноважив Алвізе Грітті вести стосовно Угорщини перемовини з ворогами. Утім, у ході повстання в Трансильванії 1534 року того вбили.

			Султанський перекладач Юнус-бей, який розслідував обставини загибелі Грітті в Угорщині, у січні 1536 року доповів султанові Сулейману про змову Алвізе Грітті з Паргали Ібрагімом. Перший нібито намагався забрати угорську корону в Яноша Заполья, а другий — зайняти османський трон199. Невдовзі після цього Паргали Ібрагіма вбили, за наказом султана Сулеймана, німі кати.

			* * *

			П’ятий лист

			Наступного листа Хюррем написала, найімовірніше, власноруч 1537 року, коли в Стамбулі лютувала епідемія чуми, про що вона сповіщала султана, який пішов війною на молдавські землі. Також у ньому благала Сулеймана писати їй частіше, бо вже півтора місяця від нього не було звісток, а світ повнився чутками. 

			Із послання стає зрозуміло, що султан, окрім грошей, надсилав Хюррем волосину зі своєї бороди. На що вона відреагувала дуже делікатно: «Для мене одна волосина з вашої бороди дорожча не тільки за 5 тисяч200, а й за 100 тисяч флоринів!» Така відповідь здатна була розчулити закоханого султана, який, за словами С. Твардовського, нібито «давав себе водити за ніс одній русинці вбогій»201. Як свідчать венеційські посли, Роксолана добре знала «натуру великого володаря»202 і вміла «тонко ним маніпулювати»203. Яскравим цьому підтвердженням є її лист:

			«Мій великий султане,

			Прикладаю своє ощасливлене обличчя до землі, якою ступали Ваші ноги, моє державне сонце, володарю мого щастя, мій султане. Якщо Ви запитаєте цю згорілу від вогню розлуки, з печінкою, що перетворилася на кебаб204, з пораненими грудьми, зі сповненими сліз очима Вашу невільницю, яка не розрізняє, де день і ніч; потонулу в річці туги, безсилу, закохану у Вас рабиню, котра божевільніша за Ферхада й Меджнуна, то вже давно я в розлуці зі своїм султаном і перебуваю в такому стані, як соловей, що видає стогони туги від розставання з Вами, а Ви їх не чуєте. Не дай Аллах такої недуги навіть кяфірям205.

			Моє щастя, мій султане. Ось уже півтора місяця я не отримувала від Вас звісток. Аллах свідок, що цілу вчорашню ніч і весь нинішній день я провела у сльозах. Життя без Вас позбавлене сенсу. Я не знаю, як мені бути...

			Дивлюся на двері від плачу зболілими очима, шукаючи знамення володаря світу, звідки благословенна волею Аллаха, Володаря світів, блага вість про перемогу до мене прийшла. Коли почула, Аллах свідок, мій падишаху, мій султане, померла і знову ожила. Слава Аллаху, Його милістю щастя і радість було мені даровано. Усі темні передвісники вийшли зі сутінок та розчинились у пречистому світлі істини. Хвала Аллаху, вдячність за праведний шлях. 

			Завжди, мій султане, мій падишаху, володарю світу та вічнос­­ті, моя опоро, світло моїх очей, шаху мій, на війні за віру, відбираючи землі ворогів, завойовуючи країни, зичу Вам підкорити сім кліматів206! Люди та джини за Вашим наказом схиляють голови, нехай Аллах, захистивши Вас од нещасть та негараздів, допоможе Вам легко досягти мети, що виходить із благословенного серця. У поміч вам хай буде молитва Хизира-Ілляса. Ці вислови святих та блаженних нехай оберігають і надихають Вас. Священне знамення, що з’явилося з добром на Вашому небосхилі, — на щастя й на радість Вам, дай Аллах! Нехай Творець віддасть Вас під захист Пророка над пророками, Амінь, мій Повелителю. 

			На Всесильного Аллаха покладаю свої надії та сподівання на те, аби якомога швидше побачити Ваше благословенне лице та схилитися до пилу Ваших ніг. Хай здійсняться усі задумані побажання, Амінь. Мій султане, нехай небо допомагає Вам!

			Мій падишаху, Ви знову зглянулися над своєю рабинею і, піднявши землю, передали через Мехмеда-челебі 5 тисяч флоринів (золотом) — нехай Аллах віддячить вам благом! Ах, милий султане, навіщо такі турботи? Для мене одна волосина з вашої бороди дорожча не тільки за 5 тисяч, а й за 100 тисяч флоринів!

			Мій султане, по тому Ви запитаєте мене про справи у місті. Тут хвороба (епідемія чуми. — О. Ш.). Але не така, як була рані­­ше. Можливо, з Вашим прибуттям, із дозволу Аллаха, усе вже ми­неться. Як кажуть блаженні, коли листям вкриється земля, усе буде позаду. Мій султане, благаю, прошу Вас, якомога швидше благословенне Ваше послання надсилайте! Адже, клянуся, це не обман, тиждень, другий минає, — не було улака207. Моїм хвилюванням нема меж, бо світ повниться чутками. Заспокойте мене, мені Ваші лис­ти дають повітря, прошу, не вагайтеся, пишіть частіше. 

			Із молитвами і хвалою цілую благословенні очі ваших слуг Мехмеда-хана та Селіма-хана. А ще ваш слуга Баязид, Джихангір і рабиня Міхрімах прикладаються до Ваших ніг, цілують Ваші руки. Ваші наложниці Гюльфем та Дає208 цілують пил під Вашими шанованими ногами. Приєднуюся. 

			Підпис209».
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			Дарувати чималі кошти своїм фавориткам було для султана звичною справою. Ба більше! У його гаремі усі рабині та слуги отримували регулярну платню. Адже рабство в Османській імперії, за словами американської дослідниці Асли Санджар, не було системою примусової каторжної праці на величезних плантаціях, як це практикували на Заході. «Усі рабині мали на диво багато вільного часу, яким вони могли розпоряджатися на свій розсуд, свободи слова та дій усередині гарему»210, — зазначила вона.

			Чим вище жінка піднімалася в ієрархії гарему, народивши султанові сина або ж зайнявши високу посаду в його «адміністрації», тим багатшою вона ставала. Відповідно до записів у гаремних книгах, найменшою була платня у наложниць найнижчого рангу — аджемів, тобто новачків, — 6 акче на день211. За сучасними розрахунками, це 18 американських доларів212. На додаток, їх двічі на день годували, виділяючи кожній наложниці 6 кг м’яса, 3 курки, 4 курчат, близько 3 кг масла, 2 яйця, 1 тарілку вершків, 4 буханки хліба, 600 г меду, 12 кг фруктів, узвар, сезонні овочі та лід для охолодження напоїв213, який спеціально доставляли до Стамбула з гір Улудага. 

			Водночас найвищого рангу служниці — кетхюда-уста, тобто завідувачка справами гарему, його церемоніймейстер, чи хазнедар-уста, що відповідала за гаремні фінанси, могли щодня отримувати 150 акче, тобто $450. Така платня була у Гюльфем-хатун214, від якої Хюррем передавала у своїх листах вітання215. Її щорічний прибуток становив 250 тис. реалів, тобто $26 млн. 250 тис216.

			Відомо, що Гюльфем217 народила султанові Сулейману дітей, які невдовзі померли218. Згодом втратила його увагу. Сулейман покинув її заради Махідевран, а потім — і Хюррем, з якою жив у моногамному шлюбі. Однак Гюльфем не залишила його гарем, а тривалий час виконувала там обов’язки служниці найвищого рангу — кетхюди-уста219. На її очах зростали діти Хюррем. З нею у Гюльфем, на відміну від Махідевран, склалися дружні стосунки. Їх не зіпсували навіть ревнощі султани з приводу надісланих Гюльфем парфумів, про що вже йшлося в цій книжці. 

			Прикметно, що й по смерті Хюррем Гюльфем наглядала за її дітьми. Свідченням цього є лист до шехзаде Баязида, який у боротьбі за трон іще за життя батька, султана Сулеймана, повстав проти старшого брата Селіма, оголошеного претендентом на престол. У ньому Гюльфем повідомила, що батько шехзаде, тобто Сулейман, старий та хворий. І попросила не кривдити й не засмучувати його та не відзначатися поведінкою, яка йому (Баязидові) не личить220. Подейкують, що саме за таке заступництво за опального сина султана Сулеймана Гюльфем заплатила життям221. Її у коридорі гарему палацу Топкапи скарали на горло222.
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			Але повернімося до лис­­тів Хюррем. Наскільки во­на була дорога Сулейманові, свідчать не лише його подарунки у вигляді грошей, а й її щоденна платня зі султанської скарбниці — 2 тис. акче223, що за сьогоднішніми розрахунками дорівнює 6 тис. американських доларів. На рік Хюррем, за сучасними мірками, отримувала $2 млн. 146 тис. 200. Ця платня зберігалася за нею до самої смерті й більше нагадувала річний дохід невеликої французької провінції224.

			Для порівняння, наложниці, які ставали матерями шехзаде, отримували на день від 30 до 40 акче. Син Хюррем — султан Селім ІІ — виплачував на день своїй хасекі Нурбану лише 1 тис. акче225. Від Мурада ІІІ, внука Хюррем та Сулеймана, його хасекі Сафіє отримувала 700 акче на день226. Дід Сулеймана, Баязид ІІ, давав своїм восьми дружинам щорічно 15 тис. акче227.

			Цікаво, що Махідев­ран до народження 1515 року сина Мус­тафи, будучи в Манісі у статусі улюблениці Сулеймана, отримувала від нього 4 акче на день228. Айше Хафсі під час її перебування в Кафі щомісяця виплачували тільки тисячу акче, а з переїздом до Маніси — 6 тис. акче229. На той час ця сума була втричі більшою за платню, виділену на утримання її сина-шехзаде230, котрий потім став султаном Сулейманом. Її незаміжня донька, найімовірніше, Хатідже, яка разом з нею і братом тоді перебувала у Манісі, отримувала щомісяця лише 1 тис. 200 акче231. 

			Слід врахувати, що султан Сулейман зі стількома переможними війнами, завдяки яким розширились східні та західні кордони Османської імперії, отримав значно більші фінансові можливості, ніж мали його дід і навіть батько. Якщо 1522 року в його скарбниці було 3 млн. дукатів, то 1527-го — вже 7 млн. дукатів, а 1553-го — майже 10 млн. дукатів232. Тому він і міг дозволити собі витрачати величезні суми грошей на утримання своєї улюблениці Роксолани.
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			Інтер’єр мечеті Хасекі у Стамбулі

			Також їй дарували прикраси й тканини з Азії та Європи. Для неї виготовляли одяг із шовку, тафти, оксамиту, парчі та мусліну яскравих кольорів. Їжу Роксолані готували у персональній кухні палацу233. В одному з реєстрів (травень 1528 року) містяться відомості про закупівлю на кухню гарему султана Сулеймана продуктів на один місяць: меду — 64 кантари (кантар = 55 кг), курей — 544, рису — 28 мюддів (мюдд = приблизно 500 кг), гусей — 61, шафрану — 19 окк (окка = 1,280 кг), устриць — 116, креветок — 87, риби — 400 штук, мускусу — 12 міскаль, перцю — 10 окк, олії — 11 окк, пекмез (сироп) — 3 шініка (шінік = 6 кг), солі з Валахії — 84 окки, крохмалю — 13 окк, бузи (рід пива з ячменю або проса) — 51 бутель, баранячих голів — 616, тельбухів — 180 наборів, яєць — 649, водяних курей (куликів) — 229 тис. 459234. І це не враховуючи овочів, хліба, вершків, солодощів та фруктів. 

			Додамо також, що 1526 року їжу для мешканок султанського гарему готувало 277 кухарів235. Під кінець XVI століття їхня кількість зросла до 490 осіб236, а у XVII столітті — до 1 тис. 370 осіб237.

			З огляду на таке безтурботне життя у гаремі виникає цілком логічне запитання: на що ж Хюррем витрачала гроші, які дарував їй султан?

			Насамперед, на обслугу, яку вона заохочувала додатковими виплатами на кшталт премій. Стамбульці переказують легенду, за якою няня султана Сулеймана (Сурурі Дає-хатун238) допомагала Роксолані вийти переможницею з пастки, що влаштувала валіде Айше Хафса. За це нібито отримала маєток і змогла звести у віддаленому від історичного центру Стамбула районі Кагітхане мечеть Дає-хатун. 
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			Насправді ж, на тому місці за кошти Хюррем 1545 року було побудовано храмовий комплекс для няні покійного шехзаде Мехмеда, Айше Дає-хатун239. Відомо, що Кагітхане був улюбленим районом для прогулянок султанів Селіма І Явуза та Сулеймана. Тут також бував і шехзаде Мехмед, зокрема у день свого обрізання240. 

			Няня та годувальниця султана Сулеймана — Сурурі Дає-хатун — також звела мечеть у Стамбулі. Але набагато раніше, 1530 року, й у самому центрі — в районі Фатіх. Вона стоїть там і нині. Про участь у її зведенні Роксолани нічого не відомо. 
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			Склепіння мечеті Хасекі у Стамбулі

			Щодо фінансового стану хасекі Хюррем, то султан Сулейман дарував їй землі241 і маєтки242 в Єрусалимі, Єгипті, Мецці, Омані, Стамбулі, Едірне, Болгарії, з яких вона також отримувала прибуток. Проте Хюррем не накопичувала багатства, а всі свої кошти віддавала на благодійність. Адже релігія велить мусульманам робити добрі справи: відпускати на волю рабів, жертвувати статки на побудову мечетей, шкіл, хамамів, водограїв, караван-сараїв, громадських їдалень тощо. Тому в османів благодійність вважали звичною справою. Особливо щедрими мусульмани були під час релігійних свят, роздаючи бідним м’ясо зарізаних домашніх тварин. Завдяки такій масовій благодійності в Османській імперії фактично не було злидарів. Бо завжди можна було знайти безкоштовну їжу в громадських харчевнях, які у великих містах Османської імперії збудували знатні люди243.

			Серед благодійників було чимало жінок. Адже з часів пророка Магомета представниці його родини, особливо перша дружина Хатідже, донька Фатіма, третя дружина Аіша (Айше), займали активну позицію у житті громади мусульман. Після його смерті вони продовжували проповідувати у статусі «матерів правовірних»244. Тому не дивно, що мусульманки усіх часів намагалися наслідувати їхнє благочестиве та віддане ісламові життя. 
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			Імарет Хасекі у Стамбулі

			Особливо активними щодо цього були жінки Османської ім­­перії, які значну частину своїх прибутків віддавали на благодійність. Вони закладали власні маєтки: землі, ферми, вітряки, нерухомість та крамниці у фонд спадкування — вакф. Гроші й коштовності вважали несумісними з його природою. Доходи таких фондів витрачали на конкретні потреби, відповідно до побажань спонсорів. 

			Приміром, у Стамбулі 1546 року 913 із 2 тис. 517 вакфів заснували жінки. Згідно з протоколами османських судових засідань Анкари, зі 151 вакфа міста 43 належали жінкам, тоді як в Едірне 20% вакфів було названо на честь жінок. Окрім того, з майже 500 побудованих у період Османської імперії громадських водограїв, що діяли до 1930-х років, 128 (28%) належали «жіночим» вакфам245. Що не дивно, бо в Османській імперії жінки здавна мали право розпоряджатися своїм майном — віддавати його в оренду, продавати, передавати у благодійні фонди тощо. А у Великій Британії, наприклад, лише 1882 року було дано право власності одруженим аристократкам. До цього їхнє майно переходило до офіційного чоловіка246. 

			Найбільшими жіночими благодійними проектами у Стамбулі за правління султана Сулеймана вважали вакфи хасекі Хюррем. Наглядати за ними було призначено великих візирів Лютфі-пашу, Хадим Сулеймана-пашу, Рустема-пашу, а також шейхульіслама Ебуссууда-ефенді та інших духовних і державних діячів247, що свідчить про надвисокий статус султани Хюррем в Османській імперії. 

			Першим її благодійним проектом, завершеним 1540 року, став хан Калджилар у Стамбулі, що поряд із Ґрандбазаром (Капаличарши). Його вона спорудила неподалік благодійного комплексу Махмуда-паші, тобто на тому місці, де містилися будинки, що подарував їй 1524 року султан Сулейман. Цей хан складався із 52 кімнат і 21 крамниці. На той час у Стамбулі було чимало ханів, в яких крамарі могли зберігати свій товар та зупинятися на ніч. Утім, більшість із них були з дерева, тому й не збереглися, на відміну від Калджидар-хана, який Роксолана наказала побудувати з каменю. Можливо, тому він отримав назву ще й «Нового хана». За життя Роксолани там працювали ювеліри, які створювали прикраси із срібла. На першому поверсі були крамниці, де їх і продавали. Податки, що виплачували ювеліри, потрапляли до скарбниці Хюррем. 

			Чому цей хан носить назву «Калджилар»? Можливо, тому, що так називали золотих справ майстрів, які виокремлювали золото із золотого пилу248. Адже у цьому хані здавна працювали ювеліри. 

			Разом із зведенням Калджилар-хана Роксолана наказала побудувати у Стамбулі мечеть на тому місці, де нібито був невільничий ринок — Аврет-базар. Багато хто вбачав у цьому прихований підтекст, мовляв, Хюррем викрали кримські татари та перетворили її на рабиню, тому вона вирішила позбутися невільничого ринку, на якому її могли продати до султанського гарему. 

			[image: ]

			Мінарет мечеті Хасекі у Стамбулі

			Але це — не зовсім так. Адже той район, де Хюррем планувала звести мечеть, носив ім’я служника султана Мехмеда Фатіха, Башчи Хаджи Махмуда, який побудував там (на сьомому пагорбі Стамбула на найбільшій із чотирьох площ, де за візантійців був форум Аркадіус)249 невелику молитовню250. Згодом поряд із нею, за наказом султана Сулеймана, відкрили ринок для жінок, які там раз на тиждень торгували просто неба251. Поряд були ятки рабині іспанського походження, на яких продавали квіти. Вони утворили ринок у римському стилі з портиком252. Тобто з работоргівлею та продажем рабинь це місце не мало нічого спільного. Та й Хюррем не зазнала принижень на ринку невільників, адже до гарему султана Сулеймана потрапила як дарунок від кримського хана253. Район, де Хюррем побудувала мечеть, згодом отримав назву Хасекі. На той час це був перший храм, будівництво якого в Стамбулі фінансувала жінка з правлячої династії османів. До цього матері султанів споруджували мечеті, лікарні та їдальні для бідних у провінціях, в яких вони перебували зі своїми шехзаде. Найвідомішим є комплекс Султаніє матері султана Сулеймана, Айше Хафси, з двомінаретною мечеттю, школою (медресе), хамамом (громадською лазнею), їдальнею для бідних (імаретом) та лікарнею (дарюшшіфою), в якій також були палати для душевнохворих пацієнтів254. Однак Хюррем вирішила перевершити свою попередницю, побудувавши мечеть у самому серці Османської імперії — в Стамбулі. Цього до неї не наважувався робити ніхто з жінок султанського гарему. 

			Роксолана почала передавати вакфи представників султанської родини в управління білошкірим євнухам Хайдару255, Махмуду, Давуду, Джаферу та Хасану, які охороняли «робочі» покої султана. Із 1640 року усі вакфи султанської родини перейшли в управління чорношкірим євнухам гарему256. За життя Роксолани у палаці Топкапи головними євнухами султанського гарему були Махмуд, Давуд, Алі257, Джафер і Хасан. Відомо також, що на весіллі доньку Роксолани, Міхрімах, яку 1539 року видали заміж за Рустема-пашу, супроводжував головний євнух гарему Сюм­бюль-ага258, котрий був свідком під час укладання нікяху (шлюбу)259.

			[image: ]

			Частина мозаїки з медресе кюліє Хасекі. 
Кахельний павільйон музею палацу Топкапи
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